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1 plyny.

23.

Verordnung
des Ministers fúr Wirtschaft und Arbeít 

vom 17. Dezember 1943 
liběji' die ortsbeweglichen geschlossenen Be- 
hálter fiir verdichtete, verfliissigte und unter 
Druck geloste Gase (Druckgasverordnung).

Auť Grund des § 1 der • Regierungsverord- 
nung vom 26. Juni 1942, Slg. Nr. 235, uber 
die technische Ůberwachung wird vom Mini- 
ster fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
nehmen mit dem Minister des Innern und dem 
Minister fiir Verkehr und Technik verordneť:

§ 1.

Geltungsbereich.

i1) Diese Verordnung erstreckt sich auí die 
Herstellung, Priifung, Fiillung, Beforderung, 
Verwendung und Aufbewahrung ortsbeweg- 
iicher geschlossenen Behalter jeder Art fiir 
verdichtete, verfliissigte und unter Druck ge­
loste Gase (des weiteren nur „Behalter”), so- 
weit nicht im § 2 Ausnahmen vorgesehen'sind 
oder nach § 7 bewilligt werden.

(ž) Ais ortsbeweglich im Sinne dieser Ver­
ordnung' gelten alle Behalter, die zwischen 
Fiillung und Entleerung ihren Standort wech- '
sela 1

Nařízení
ministra hospodářství a práce 

ze dne 17. prosince 1943
o přenosných uzavřených nádobách na stlačené, 

zkapalněné a pod tlakem rozpuštěné plyny 
(nařízení o stlačených plynech).

Podle § 1 vládního nařízení ze dne 26. června 
1942, Sb. č. 235, o technickém dozoru, nařizuje 
ministr hospodářství a práce v dohodě s mi­
nistrem vnitra a s ministrem dopravy a tech­
niky :

§ I-

Rozsah platnosti.

(i) Toto nařízení se vztahuje na výrobu, 
zkoušení, plnění, dopravu, používání a usklad­
nění přenosných uzavřených nádob všeho 
druhu na stlačené, zkapalněné nebo pod tlakem 
rozpuštěné plyny (v dalším „nádoby"), pokud se 
výjimky z něho nestanoví v §. 2 anebo nepovolí 
podle § 7.

(a) Přenosnými nádobami se v tomto naří­
zení rozumějí všechny nádoby,^ jejichž stano­
viště se mezi naplněním a vyprázdněním mem.

1»
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(a) Im Sinne dieser Verordnung* gelten:
a) ais veřdichtete Gase alle Gase, deren 

Ůberdruck 1 kg/cm2 bei 15° G iibersteigt,

b) ais verfliissigte und unter Druck ge- 
loste Gase alle Gase, deren Dampfiiberdruck 
1,25 kg/em2 bei 40° C iibersteigt,

(4) Gase, deren Druck unterhalb der ange- 
gebenen Grenzen liégt, konnen durch eine im 
Einvemehmen mit dem Minister fur Verkehr 
und Technik zu erlassende Kundmachung des 
Ministers fiir Wirtschaft und Arbeit den Vor- 
schriften dieser Verordnung unterworfen wer- 
den; die Kundmachung ist im Amtsblatte zu 
verlautbaren.

(5) Soweit Gase ais Sprengstoffe ángesehen 
werden, gelten neben dieser Verordnung die 
besonderen Bestimmungen uber Sprengstoffe.

Beschriinkung des Geltungsbereiches.

t1) Von dem Geltungsbereich dieser Ver­
ordnung sind ausgenommeh:

a) Behalter, die ausschliefilich in den Be- 
trieben der Wehrmacht und der Regierungs- 
truppe des Protektorates Bdhmen und Mahren 
gefiillt und benutzt werden;

b) Behalter mit einem Rauminhalt von nicht 
mehr ais 220 cm2, sofern Beforderung und 
Aufbewahrung der gefiillten Behalter den in 
sicherheits-technischer Beziehung zu stellenden 
Anforderungen geniigen;

c) Behalter, die ais zum Betriebe notwendige 
Bestandteile von Fahrzeugen und fahrbaren 
oder tragbaren Betriebsanlagen mit diesen fest 
verbunden sind und fest verbunden bleiben;

d) Behalter, fiir die besondere sicherheits- 
polizeiliche oder gesetzliche Bestimmungen be- 
stehen.

(“) Ftií' die Beforderung auf Eisenbahnen 
und Schiffen und fiir den Verkehr mit dem 
Auslande sind die hierfíir geltenden Vorschrif- 
ten zu beachten.

§ 3.

Werkstoff, Bau und Ausriistung der Behalter.

i1) Der Werkstoff sowie die Herstellung, 
Bauart, Ausriistung und Behandlung der Be- 
halter miissen den Bestimmungen dieser Ver­
ordnung, den in der Technik anerkannten Re- 
geln und den in der Ánlage A angefiihrten 
,/Ieehnischen Grundsátzen“ entsprechen.

(3) Podle tohoto nařízení se považují:

^a) za stlačené plyny všechny plyny, jejichž 
přetlak při 15° C převyšuje 1 kg/cm2,

b) za zkapalněné a pod tlakem rozpuštěné 
plyny všechny plyny, jejichž přetlak par1 při 
40° C převyšuje 1,25 kg/cm2.

(«) Plyny, jejichž tlak nedosahuje těchto 
mezí, mohou býti podrobeny předpisům tohoto 
nařízení vyhláškou, kterou vydá ministr hospo­
dářství a prače v dohodě s ministrem dopravy 
a techniky; vyhláška se uveřejní v úředním 
listě.

(s) Pokud se posuzují plyny jako výbušiny, 
platí vedle toho nařízení zvláštní ustanovení 
o výbušinách.

§ 2. '

Omezení rozsahu platnosti.

i1) Z dosahu tohoto nařízení jsou vyňaty:

a) nádoby, které jsou plněny a používány 
výlučně v podnicích říšské branné moci a vlád­
ního vojska Protektorátu Čechy a Morava,

b) nádoby s obsakem do 220 cm3, pokud 
přeprava a uskladnění naplněných nádob vyho­
vuje požadavkům ve směru bezpečnostně-tech- 
nickém,

c) nádoby, které jsou soušástkami vozidel a 
pojízdných nebo přenosných zažízení, nutnými 
k provozu a jsou a zůstanou s nimi pevně spo­
jeny,

d) nádoby, které podléhají zvláštním bez- 
pečnostně-policejním nebo zákonným před­
pisům.

(2) Pro přepravu po železnici a lodích a pro 
styk s cizinou jest dbáti předpisů v tom směru 
platných.

§ 3.

Materiál, konstrukce a výstroj nádob.

I1) Materiál, výroba, konstrukce a výstroj 
nádob, jakož i zacházení s nimi se musí říditi 
ustanoveními tohoto nařízení, uznanými pra­
vidly techniky a „Technickými pravidly" v pří- 

i loze A uvedenými.
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(") Die Behálter fiir gelóstes Azetylen 
ralissen mit einer porosen Masse gefíillt sein, 
die nach Maiigabe der „Technischen Grund- 
satze“ auf Zuverlássigkeit gepriift und durch 
eine Kundmachung vom Minister fiir Wirt- 
schaft und Arbeit zugelassen wurde. Die 
Kundmachung ist im Amtsblatte zu veroffent- 
lichen.

§ 4.

Kennzeichnung und Prufung der Behálter.

(i) Auf den Beháltern mussen die in den 
„Technischen Grundsátzen“ festgelegten allge- 
meinen und die fiir die einzelnen Gasarten vor- 
gesehenen besonderen Aufschriften, Kenn- 
zeichen und Stempel in leicht sichtbarer und 
dauerhafter Weise angebracht werden. Die Be- 
nutzung von nicht gekennzeichneten Behaltem 
ist nicht gestattet.

(i) Die Kennzeichnung von Beháltern fiir 
mehrere Gase zur wahlweisen VerWendung ist 
nur ausnahmsweise mit Bewilligung des Mini- 
steriums fiir Wirtschaft und Arbeit zulássig.

(3) Neue Behálter diirfen erst dann in Ver- 
kehr gebracht werden, nachdem sie gepriift 
worden sind. Nach der Prufung sind auf jedem 
abgenommenen Behálter der Abnahmestempel 
und der Priifungstag einzuschlagen. Die Prii- 
fung ist beim Sachverstándigen zu beantragen. 
Uber den Befund ist vom Sachverstándigen 
eine Bescheinigung nach dem Muster in den 
Anlagen B und C in dreifacher Ausfertigung 
auszustellen. Je eine Ausfertigung dieser Be- 
seheinigung ist vom Sachverstándigen, vom 
Hersteller und vom Besitzer aufzubewahren 
und amtlichen Aufsichtsstellen auf Verlangen 
vorzulegen. Bei groBeren Fahrzeugbeháitern 
kann der Sachverstándige fiir den Besitzer ein 
Revisionsbuch ausstellen, welches neben dei' 
Bescheinigung auch die Konstruktionszeich- 
nung und die Materialnachweise enthált.

(4) Neue Behálter fiir gelóstes Azetylen 
sind nach Einfiillung der ix)i'ósen Masse einer 
weiteren Abnahmepriifung nach MaBgabe der 
„Technischen Grundsátze“ zu unterziehen. Ge- 
nugt der gefiillte Behálter den Vorschriften, 
so ist neben dem besonderen Kennzeichen der 
porosen Masse — unabhángig von der Stem- 
pelung des Behálters gemáfi § 4, Abs. 3 — 
der Stempel des beauftragten Sachverstándi­
gen upd der Priifungstag einzuschlagen. Das 
besóndere Kennzeichen der porosen Masse gilt 
gleichzeitig ais Bescheinigung des Unterneh- 
mens, dali die Masse den Zulassungsbedingun- 
gen entsprechend hergestellt und eingeftillt 
worden ist.

(-’) Nádoby na rozpuštěný acetylen musí 
býti plněny pórovitou hmotou, která byla vy­
zkoušena podle směrnic „Technických pravi­
del" co do spolehlivosti a připuštěna vyhláškou 
ministra hospodářství a práce. Vyhlášku jest 
uveřejniti v úředním listě.

§ 4.

Označení a zkoušení nádob.

(i) Na nádobách musí býti zřetelně a trvan­
livě vyznačeny nápisy, značky a razítka sta­
novené „Technickými pravidly" všeobecně a 
zvláště pro jednotlivé druhy plynů. Neozna­
čených nádob není dovoleno užívati.

(2) Označení nádob pro více plynů k růz­
nému použití jest přípustné jen výjimečně 
s povolením ministerstva hospodářství a práce.

(3) Nové nádoby smějí býti dány do provozu 
teprve po vyzkoušení. Po zkoušce jest vyraziti 
na každé převzaté nádobě přejímací razítko a 
datum zkoušky. Znalci nutno zkoušku na- 
vrhnouti. Znalec vydá o nálezu osvědčení podle 
vzorce přílohy B a C, a to trojmo. Jedno osvěd­
čení si ponechá znalec, druhé předá výrobci a 
třetí držiteli, kteří je uschovají a předloží na 
požádání dozorčím úřadům. U větších vozových 
nádob může znalec držiteli vyhotovili revisní 
knihu, která obsahuje vedle osvědčení také 
konstrukční výkres a průkazy o materiálu.

(4) Nové nádoby na rozpuštěný acetylen se 
podrobí po naplnění pórovitou hmotou další 
přejímací zkoušce podle „Technických^ pra­
videl". Vyhovuje-li naplněná nádoba předpi­
sům, jest vedle zvláštní značky pro pórovitou 
hmotu — neodvisle od orazítkování nádoby 
podle § 4, odst. 3 — vyraziti znalcovo razítko 
a datum zkoušky. Zvláštní značka pro pórovi­
tou hmotu platí zároveň za osvědčení závodu, 
že hmota byla vyrobena a plněna podle povo­
lovacích podmínek.
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(5) Alle im Gebrauch beťindlichen Behálter 
mlissen den „Technischen Grundsátzen“ ent- 
sprechend in bestimmten Fristen durch einen 
Sachverstándigen einer Nachprufung unter- 
zogen werden. Die Untersuchungen sind vom 
Besitzer oder vom Fiillwerk zu beantragen. 
Entspricht der Behálter den Vorschriften, so 
ist der Abnahmestempel neben dem Tage der 
Nachprufung einzuschlagen. Uber die gepriif- 
ten Behálter ist vom Sachverstándigen ein Ver- 
zeichnis zu fuhren. Bei Fahrzeugbeháltern, fiir 
die ein Revisionsbuch ausgestellt wurde, trágt 
der Sachverstánclige den Befund in das Revi­
sionsbuch ein.

§ 5.
Fiilíímg und Betriebsdruck.

(1) Die Eiillwerke díirfen nur ordnungs- 
rnáBig gekennzeichnete Behálter fullen, deren 
letzte Prufung innerhalb der in den „Techni­
schen Grundsátzen" gesetzten Fristen liegt.

(2) Behálter tur verdichtete Gase uňd fiir 
unter Druck gelostes Azetylen diirfen nur bis 
zu den in den „Technischen Grundsátzeh" fest- 
gelegten Drucken gefullt werden.

(3) In Behálter fur verfliissigte Gase und 
fiir unter Druck gelostes Ammoniak durfen 
nur die in den „Technischen Grundsátzen“ 
festgelegten Mengen eingefullt werden.

§ 6.

Veranderungen an Beháltern.

(1) Ausbesserungen und Veranderungen an 
Beháltern durfen nur im ungefullten Zustande, 
Veranderungen an den Aufschriften nur im 
Einvernehmen mit dem Sachverstándigen vor- 
genommen werden. Schweifiungen und son- 
stige mit einer Erhitzung des Behálters ver- 
bundene Arbeiten unterliegen den Beschrán- 
kungen der „Technischen Grundsátze“.

(2) Geánderte Behálter oder Behálter mit 
geánderten Aufschriften miissen vor ihrer 
Wiederverwendung einer erneuten Prufung 
unterzogen werden, deren Art und Umfang’ 
der Saehverstándige bestimmt.

(3) Behálter, die zur weiteren Verwendung 
vollkommen untauglich sind, sind auszu- 
scheiden.

§ 7.

Ausnahmen.

i1) Die Bezirksbehorde (Regierungs-Polize í- 
behorde, Revierbergamt bei den dem allgemei- 
nen Berggesetze unterliegenden Bergbaubetrie-

(5) Všechny používané nádoby musí býti 
podle „Technických pravidel" v určitých fhů- 
tách přezkoušeny znalcem. Ke zkouškám vy­
bízí znalce buď držitel nebo závod, který 
nádobu plní. Vyhovuje-li nádoba předpisům, 
vyrazí se přejímací razítko vedle data pře­
zkoušení. O zkoušených nádobách vede znalec 
seznam. U vozových nádob, pro něž byla vy­
hotovena revisní kniha, zapíše znalec nález do 
revisní knihy.

§ 5.

Plnění a provozní tlak.

C1) Plnící stanice smějí plniti jen nádoby 
řádně označené, jejichž poslední zkouška byla 
provedena během Ihůty, stanovené v „Tech­
nických pravidlech".

(2) Nádoby na stlačené plyny a acetylen, 
rozpuštěný pod tlakem, smějí býti plněny jen 
do tlaku, stanoveného v „Technických pra­
vidlech".

(3) Nádoby na zkapalněné plyny a čpavek, 
rozpuštěný pod tlakem, smějí býti plněny jen 
množstvím stanoveným „Technickými pra­
vidly".

§ 6.

Změny na nádobách.

(i) Opravy a změny smějí býti prováděny 
jen na prázdných nádobách, změny v nápisech 
jen v dohodě se znalcem. Svařování a jiné 
práce spojené se zahříváním nádoby jsou po­
drobeny omezením „Technických pravidel".

(2) Nádoby změněné nebo se změněnými 
nápisy musí býti před opětným použitím po­
drobeny nové zkoušce, jejíž druh a rozsah 
určuje znalec.

(3) Nádoby, které jsou k dalšímu užívání 
zcela nezpůsobilé, jest z užívání vyloučiti.

M-

Výjimky.

O) Okresní úřad (vládní policejní úřad, 
pro podniky podle všeobecného horního zákona 
revírní báňský úřad) může pro jednotlivé ná-
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ben) ist befugt, fur einzelne Behálter Aus- 
nahmen von den Vorschriften dieser Verord- 
nung und von den Bestimmungen der „Techni- 
schen Grundsátze“ zu gewáhren.

(-) Allgemeine Ausnahmen und Ausnahmen 
fiir bestimmte Arten von Beháltern von den 
Vorschriften dieser Verordnung und von den 
Bestimmungen der „Technfschen Grundsatze“ 
konnen vom Minister fiir Wirtschaft und Ar- 
beit im Einvernehmen mit dem Minister fiir 
Verkehr und Technik durch eine im Amts- 
blatte zu verlautbarende Kundmachung be- 
willigt werden.

§ 8.

Die Sachverstiindigen.

(1) Ais Sachverstiindige im Sinne dieser 
Verordnung gelten die Ingenieure des Techni- 
schen ůberwachungsvereines Prag und in allen 
Fállen. auf die sich die Bestimmungen des Ge- 
setzes vom 20. Mai 1937, Sig. Nr. 86, iiber die 
Bahněn (Eisenbahngesetz) sowie die Bestim­
mungen des § 2, Abs. 2, der Reg. VO Slg. 
Nr. 235/1942 beziehen, die fachmannischen 
von der Eisenbahnverwaltungsbehbrde be- 
stimmten Orgáne.

(2) Die im iibrigen Reichsgebiete vorgenom- 
menen Priifungen von Beháltern und die hier- 
iiber ausgestellten Bescheinigungen gelten 
auch im Gebiete des Protektorates Bbhmen 
und Máhren.

§ 9.

Obergangsbestimmungen.

Die bei ílíkrafttreten diesel- Verordnung 
fertiggestellten oder bereits im Verkehr be- 
findliehen Behálter, velche den bis dahin giil- 
tigen Bestimmungen entsprechen, werden ge- 
legentlich der naclisten regelmáBigen Priifung 
einer besonderen Untersuchung gemaB den 
„Technischen Grundsátzen'-' unterzogen.

§ 10.

Kosten der Priifungen.

Der Besitzer des Behálters ist verpflichtet, 
die zuř Durchfuhrung der Priifung erforder- 
lichen Vorrichtungen und Arbeitskráfte bereit 
zu halten und die Kosten der Priifungen zu 
tragen. Die den Sachverstandigen des Techni­
schen ůberwachungsvereines Prag fiir die vor- 
geschriebenen Priifungen zustehenden Gebiih- 
ren bestimmen sich nach der gemaB § 6, 
Abs. 1, der Reg. VO Slg. Nr. 235/1942 fest- 
gesetzten Gebiihrenovdnung,

doby povoliti výjimku z předpisů tohoto naří­
zení a z ustanovení „Technických pravidel".

(2) Všeobecné výjimky a výjimky pro určité 
druhy nádob z předpisů tohoto nařízení a 
z ustanovení „Technických pravidel" může 
povoliti ministr hospodářství a práce v dohodě 
s ministrem dopravy a techniky vyhláškou, 
uveřejněnou v Úředním listě.

§ 8.

Znalci.

(i) Znalci ve smyslu tohoto nařízení jsou 
inženýři Technického dozorčího spolku Praha 
a ve všech případech, na něž se vztahují usta­
novení zákona ze dne 20. května 1937, Sb. 
č. 86, o drahách (železniční zákon)., jakož 
i ustanovení § 2, odst. 2 vl. nař. Sb. č. 235/ 
1942, odborní orgánové ustanovení železničním 
správním úřadem.

(-) Zkoušky nádob provedené na ostatním 
území Říše jakož i osvědčení o tom vydaná 
platí i na území Protektorátu Čechy a Morava.

§ 9.

Přechodná ustanovení.

Nádoby, které v době, kdy toto nařízení 
nabylo účinnosti, byly již zhotoveny nebo jsou 
v oběhu a které vyhovují do té doby platným 
předpisům, buďtež podrobeny při nej bližší 
pravidelné zkoušce zvláštní prohlídce podle 
„Technických pravidel".

§ 10.

Výlohy za zkoušky.

Držitel nádoby jest povinen obstarati zařízení 
a pracovníky potřebné k provedení zkoušky a 
hraditi výlohy za zkoušky. Poplatky přísluše­
jící znalcům Technického dozorčího spolku 
Praha za předepsané zkoušky určují se sazeb­
níkem stanoveným podle § 6, odst. 1 vl. nař. 
Sb. č. 235/1942.
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§ 11.

Straf bestimmungen.

Ůbertretungen dieser Verordnung und der 
auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
werden gemáB § 10 der Reg. VO Slg. Nr. 235/ 
1942 bestraft.

§ 12.

Diese Verordnung tritt am 15. Tage nach 
der Yerlautbarung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
nehraen mit dem Minister des Innern und dem 
Minister fiir Verkehr und Technik durch- 
gefiihrt.

Der Minister des Innern:

Bienert ra. p.

Der Minister f ii r Wirtschaft
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fiir Verkehr und Technik:

Dr. Kamenický m. p.

'§ li-

Trestní ustanovení.

Přestupky tohoto nařízení a předpisu podle 
něho vydaných trestají se podle § 10 v), nař. 
Sb. č. 235/1942.

§ 12.

Toto nařízení nabývá účinnosti 15. dne po 
vyhlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministrem vnitra a ministrem 
dopravy a techniky.

Mini sťr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.
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Anlage A zur V O Slg. Nr. 23/19U.

Technische Grundsátze

fiir die ortsbeweglichen geschlossenen Be- 
halter fiir verdichtete, verfliissigte und unter 

Druck geldste Gase.

A. Behalterbauaríen,

Ziffer 1. Begriffsbestimrnung.

O Gruppe „Flaschen1*: ,jFlaschen“ sind 
Behálter bis zu 420 mm aufierem Durch- 
messer und 2 m Lánge mit einem Rauminhalt 
bis zu 150 Litem.

Gruppe „Fasser1': „Fásser“ sind Behálter 
mit Rollreifeň in beliebigen Abmessungen.

Gruppe „Fahrzeugbehálteť1: „Fahrzeug-
behálter“ sind Behálter von beliebigen Abmes­
sungen, die mit Landfahrzeugen fest verbun- 
den sind und mit diesen auch wáhrend der 
Fiillung und Entleerung fest verbunden bleiben.

(-) Behálter der Gruppe „Fásser“ sind zu- 
lássig bloí?. fiir verfliissigte Gase, deren Ver- 
suchsdruck 50 kg/cm2 nicht iiberschreitet.

Ziffer 2. H e r s t e 11 u n gsa r te n.

i1) Die Behálter konnen unter den nach- 
stehenden Voraussetzungen in nahtloser, ge~ 
nieteter, geschweiBter oder hartgelbteter Aus- 
fiihrung hergestellt werden:

a) Nahtlose Ausfuhrung ist alígemein zu- 
■ássig. Behálter fiir gelostes Azetylen mussen 
nahtlos hergestellt werden.

b) Genietete Ausfuhrung ist nur beí Behál- 
iěrn, deren Versuchsdruck 50 kg/cm2 nicht 
iibersteigt, zulássig.

c) In geschweiBter Ausfuhrung i Wasser- 
gas- und SchmelzschweiBung) diirfen Behálter 
nur von zuverlássig arbeitenden Betrieben mit 
erfahrenen Arbeitern hergestellt werden. Der 
Werkstoff muí?> nach einem bestimmten Ver- 
fahren nachweislich gut schweiBbar sein. Die 
geschweiBten Behálter mussen sachgemáB 
normalgegliiht werden (vgl. Ziffer 11). 
SchweiBungen bediirfen im iibrigen in jedem

Příloha A k nař. Sb. 6. 23/l9Ult..

Technická pravidla

pro přenosné uzavřené nádoby na stlačené, zka­
palněné a pod tlakem rozpuštěné plyny.

A. Druhy nádob.

Oddíl 1. Určení pojmu.

(1) Skupina „láhve“: „Láhve“ jsou nádoby 
do 420 mm vnějšího průměru a 2 m délky 
o vnitřním objemu do 150 litrů.

Skupina „sudy“: „Sudy“ jsou nádoby s vá­
lecími obručemi o libovolných rozměrech.

Skupina „vozové nádoby": „Vozové nádoby" 
jsou nádoby o libovolných rozměrech, pevně 
spojené s pozemním vozidlem, které i po dobu 
plnění a vyprazdňování zůstávají s ním pevně 
spojeny.

(2) Nádoby skupiny „sudy" jsou přípustný 
jen pro zkapalněné plyny, jichž zkušební tlak 
nepřesahuje 50 kg/cm2.

Oddíl 2. Druhy výroby.

(i) Nádoby mohou býti vyráběny beze švů, 
nýtované, svařované nebo tvrdou pájkou spá­
jené za, těchto, předpokladů:

a) Bezešvé provedení je všeobecně přípustné. 
Nádoby pro rozpuštěný acetylen musí býti vy­
robeny beze švů.

b) Nýtované provedení je přípustné jen 
u nádob, jichž zkušební tlak nepřesahuje 50 
kg cm-.

c) Svařované nádoby (vodním plynem a tav­
ným svářením) mohou býti vyráběny jen spo­
lehlivě pracujícími závody se zkušenými děl­
níky. Materiál musí býti podie určitého postupu 
prokazatelně dobře svařitelný. Svařované ná­
doby musí býti odborně normálně vyžíhány 
(srov. oddíl 11). Sváření vyžaduje ostatně 
v každém případě souhlasu příslušného znalce. 
Při odborně provedené průměrné práci může
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Falle der Zustimmung des zustáíidigen Sach- 
verstándigen. Bei sachgemáB ausgefuhrter 
Durehschnittsarbeit kann die Wertigkeit*) 
der SchweiBnaht mit hochstens v = 0,5 (vgí. 
Ziffer 9) in Rechnung gesetzt werden. Eine 
Hoherbewertung der SchweiBnaht bis zum 
Hochstwert von v = 0,9 ist nur dann zulássig, 
wenn der Hersteller die Zuverlássigkeit seiner 
Arbeitsweise durch eine besondere Verfahrens- 
prufung dem Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit nachgewiesen und dieses der Ein- 
setzung eines hoheren v-Wertes zugestimmt 
hat.

d) In hartgeloteter Ausfiihrung diirfen Be- 
halter nur dann hergestellt werden, wenn das 
ausfiihrendé Werk die Zuverlássigkeit seiner 
Arbeitsweise dem Ministerium fiir Wirtschaft 
und Arbeit nachgewiesen und dieses seiňe Zu­
stimmung erteilt hat.

(2) Die Kosten fiir die Durchfiihrung der 
in diesem Zusammenhang erforderlichen Prii- 
fungen werden dem Aňtragsteller auferlegt.

B. Werkstoffyorschriften.

Z i f f e r 8. Z u g e 1 a s s e n e We rk- 
s t o f f e.

(1) FluBstáhle, die den Bestimmungen der 
Ziffern 4 und 5 entsprechen, sind fiir sámtliche 
Gase zugelassen.

(2) Kupfer wird alš Behálterwerkstoff zu­
gelassen :

a) fiir verdichtete Gase, bei denen der zu- 
lássige ůberdruck' der Fiillung (Ziffer 31, 
Abs. 1) 20 kg/cm2 nicht iibersteigt, jedoch 
nicht fiir Azetylen, Azetylenmischungen und 
Azetylenlosungen;

b) fiir verfliissigte Gase: Chlorkohlenoxyd, 
Chloráthyl, Chlormethyl, Brommethyl, Methyl- 
áther und schweflige Sáure.

(3) Die Verwendung von Kupfer fiir andere 
Gase und die Verwendung eines anderen Werk- 
stoffes sind nur mit Zustimmung des Ministe- 
riums fiir Wirtschaft und Arbeit zulássig.

Z i f f e r 4. FluBstahlfiir n a h 11 o s e 
B e h á 11 e r.

i1) Der FluBstahl fiir neue nahtlose Be- 
hálter muB im fertigen Behálter folgende Zug-

*) Anmerkung: Bei geschweifiten Behiiltern umfaBt 
der Begrifř der Wertigkeit nicht nur die Zugfestigkeit 
der Naht im Verhaltnis zu der des vollen Bleches, son- 
dem alle tur die Bewertung der Giite ausschlaggeben- 
den ivgenschaften der Schweifiung (Zugfestigkeit, 
Biegefestigkeit, Kerbfestigkeit, Gefiige usw.).

Ánlage A zur V O Slg. Nr. 23/19ÍJ,.

býti svařovaný šev ve výpočtu hodnocen*) nej­
výše v == 0,5 (srov. oddíl 9). Vyšší hodnocení 
svaru do nejvýše v = 0,9 je jen tehdy pří­
pustné, prokázal-li výrobce spolehlivost své 
pracovní methody zvláštní zkouškou pracov­
ního postupu ministerstvu hospodářství a práče 
a svolilo-li toto dosaditi vyšší hodnoty v.

Pnloha A k nař. Sb. č. 8e/l$U.

d) Tvrdou pájkou spájené nádoby smějí býti 
vyráběny jen. tehdy, když zhotovující závod 
prokázal spolehlivost své pracovní methody mi­
nisterstvu hospodářství a práce a dalo-li toto 
svůj souhlas.

(2) Výdaje vzniklé provedením nutných 
s tím souvisících zkoušek hradí navrhovatel.

B. Předpisy o materiálu.

Oddíl 3. Připuštěný materiál.

(' ) Plávkové ocele, které vyhovují ustanove­
ním oddílů 4 a 5, jsou pro všechny plyny pří­
pustné.

(2) Měď jako materiál pro nádoby se při­
pouští :

a) pro stlačené plyny, u nichž přípustný pře­
tlak plnění (oddíl 31, odst. 1) nepřevyšuje 20 
kg/cm2, nikoliv však pro acetylen. aeetylenové 
směsi a aeetylenové roztoky,

b) pro zkapalněné plyny: karbonylchlorid, 
etylchlorid, metylchlorid, metylbromid, metyl- 
ether a kyselinu siřičitou.

(3) Použití mědi pro jiné plyny a použití ji­
ného materiálu je přípustné jen se souhlasem 
ministerstva hospodářství a práce.

> Oddíl 4. Plávková ocel pro 
bezešvé nádoby.

(^) Plávková ocel pro nové bezešvé nádoby 
musí míti u hotové nádoby v podélném směn!

•) Poznámka: U svařovaných nádob obsahuje pojem 
hodnocení nejen pevnost švu v tahu v poměru k pev­
nosti plného plechu, nýbrž všechny pro hodnocení ja­
kostí rozhodné vlastnosti svaru (pevnost v tahu, pev­
nost v ohybu, pevnost vrubová, struktura atd.).
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ťestigkeit und Minďestbruch deh nung in der 
Langsrichtung aufweisen:

Zugfestigkeit Kz. . . .35 bis 80 kg/mm2

Bruchdehnung S . . . . 26 bis 14 v. H.

Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/19Uh.

tuto pevnost v tahu a toto nej menší prodlou­
žení při přetržení:

pevnost a' tahu Kz . . . 35 až 80 kg/mní2

prodloužení při přetržení S 26 až 14%.

Příloha A k vař. Sb. č. 23/1944.

Die Dehnungswerte sind bezogen auf den 
mrzen Proportionalstab nach ČSN/DIN 1605 

mit einer MeBlange 10 = 5 d bei rundem oder 
i 0 —6,65 )/F0~ bei beliebigem Querschnitt.

Hodnoty prodloužení se vztahují na krátkou 
zkušební tyč podle ČSN/DIN 1605 s měřenou 
délkou 10 — 5 d u kulatého nebo 10 — 5.65 
|' F0 li libovolného průřezu.

Fur Zwischenwerte der Zugfestigkeit gilt 
: ur die Berechnung der Mindestbruchdehnung:

_ 900
Zugfestigkeit

, jedoch mindestens 14 v. H.

Pro mezihodnoty pevnosti v tahu platí při 
vypočítávání nej menšího přípustného prodlou­
žení při přetržení:

900
pevnost v tahu

avšak nejméně 14%.

Die Bruchdehnung in der Querrichtung darf 
um 2 Einheiten niedriger sein, ais fur die 
Lángsriehtung vorgeschrieben ist (vgl. Ziffer 
20, Abs. 2).

Prodloužení v příčném směru při přetržení 
smí býti o 2 jednotky nižší než je předepsáno 
pro podélný směr (srov. oddíl 20, odst. 2).

(2) Ais Streckgrenze fůr die Berechnung i 
(vgl. Ziffer 9) gilt jene Spannung, bei welcher ; 
der Eiňtritt des FlieBens des Werkstoffes : 
durch Beobachtung an der Maschine Max er- | 
kanut wird, im Zweifelsfalle diejenige Spán- j 
nung, weléhe eine bleibende Lángenánderung 
des Probestreifens uber 0, 2 v. H. der ursprung- 
lichen MeBlange hervorruft.

(s) Beim ZerreiBversuch darf eine Bela- 
■ tungsgeschwindigkeit voň 1 kg/mm2/s nicht 
uberschritten werden.

(■i) Die erforderlichen Průfungen sind nach 
Ziffer 19 ff. durchzufůhren.

(s) Das Ministerium fůr Wirtschaft und 
Arbeit kann auf.Antrag FluBstahl von mehr 
ais 80 kg/mm2 Zugfestigkeit zulassen.

(2) Jako mez průtažnosti pro výpočet (srov. 
oddíl 9) pokládá se ono napětí, při kterém byl 
začátek tečení materiálu pozorováním u stroje 
jasně zjištěn, v pochybnosti ono napětí, jež 
způsobí trvalé zvětšení původní měřené délky 
zkušební tyče přes 0,2%.

(3) Při trhací zkoušce nesmí býti rychlost 
zatížení 1 kg/mm2/s překročena.

(-i) Potřebné zkoušky se provádějí podle od­
dílu 19 a násl.

| (5) Ministerstvo hospodářství a práce může
I na návrh připustiti plávkovou ocel pevnosti 
1 v tahu větší než 80 kg/mm2.

3 i ř f e r 5. F 1 u B s t a h 1 b 1 e c h e fůr { 
g e n i e t e t e, g e s c h w e i B t e und h a i t- j 

g e 1 o t e t e B e h á 11 e r.

(i) Zur Herstellung neuer genieteter, ge- j 
chweiBter und hartgeloteter Behalter durfen 

Rleche mit 35 bis 60 kg/mm2 Zugfestigkeit 
verwendet werden. Die Bruchdehnung i% det 
Querrichtung muB abhángig von der Zug- 
Lestigkeit folgende Mindestwerte erreichen:

Oddíl 5. Plávkové ocelové ple­
chy pro nýtované, svařované

a na t v r d o spájené nádoby.

(i) K výrobě nových nýtovaných, svařova­
ných a na D rdo spájených nádob může býti po­
užito plechů o 35 až 60 kg/mm2 pevnosti 
v tahu. Prodloužení v příčném směru při pře­
tržení musí odvisle od pevnosti v tahu dosáh- 
nouti těchto nejnižších hodnot:

Zugfestigkeit Kz 60—56
pevnost v tahu 1%

Bruchdehnung 16
prodloužení při přetržení

56—53 53—46 45 44

O
C \<
J O 21 22

43 42 41—37 36 35 kg/mm 

23 24 25 26 27%
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Die Dehnungswerte sind bezogen bei einem 
Querschnitt des Probestabes

a) von 300 mm2 und dariiber auf den Lang- 
stab nach ČSN/DIN 1605 mit einer MeBlánge 
10 = 200 mm,

b) unter 300 mm2 auf den langen Propor- 
tionalstab nach ČSN/DIN 1605 mit einer MeB­
lánge l0 = 10d bei rundem oder 10 = 11,3 i F0 
beliebigem Querschnitt.

(-) Ais Streckgrenze fiir die Berechnung 
(ygl. Ziffer 9) gilt diejenige Spannung, bei 
welcher der Eintritt deá FlieBens des Werk- 
stoffes durch Beobachtung an der Maschine 
klar erkannt wird, im Zweifelsfalle jene Span­
nung, welche eine bleibende Langenanderung 
des Probestreifens liber 0,2 v. H. der urspríing- 
lichen MeBlánge hervorruft.

(s) Beim ZerreiBversuch darf die Be- 
lastungsgeschwindigkeit von 1 kg/mm2/s 
nicht uberschritten werden.

(4) Bei Blechen, deren Zugfestigkeit unter 
44 kg/mm2 liegt, konnen die Werkstoffeigen- 
schaften durch Werksbescheinigungen naeh- 
gewiesen werden, bei hárteren Blechen ist 
eine Sachverstándigenbescheinigung notwen- 
dig. Die Priifung ist gemáB Ziffer 21 durch- 
zufíihren.

Ziffer 6. K u p f e r.
Die Zugfestigkeit des Kupfers darf mit 

22 kg/mm2 in die Berechnung eingesetzt wer­
den.

Ziffer 7. Sonstige Werkstoffe.
Die Anforderungen an Werkstoffe anderer 

ais der in den Ziffern 4 bis 6 genannten Art 
werden von Fall zu Fall vom Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit festgelegt.

/

Ziffer 8. Werkstoffe f ii r Aus- 
r li s t u n g s t e i 1 e.

O1) Fiir die Ausrustungsteile (Ziffer 12, 
Abs. 2 bis 4) diirfen nur solche Werkstoffe 
verwendet werden, die von den in den Behál- 
tem befindlichen Gasen nicht angegriffen 
werden.

(2) Reines Kupíer darf fiir Ausrustungs­
teile an Beháltern fur Azetylen nicht verwen­
det werden, soweit eine Beriihrung mit'Aze­
tylen mbglich ist. Kupferlegierungen mit 
hochstens 70 v. H. Kupfergehalt sind zu- 
lássig.

Anlage 4- *w VO Slg. Nr. 2S/18M.

Hodnoty prodloužení se vztahují u průřezu 
zkušební tyče

a) o 300 mm2 a více na dlouhou tyč podle 
ČSN/DIN 1605 o měřené délce 10 — 200 mm.

b) o méně než 300 mm2 na dlouhou poměr­
nou tyč podle ČSN/DIN 1605 o měřené délce 
10 = 10 d u kruhového aneb 10 == 11,3 /~F0 
u libovolného průřezu.

(2) Jako mez průtažnosti pro výpočet (srov. 
oddíl 9) považuje se napětí, při kterém byl 
jasně zjištěn začátek tečení materiálu pozoro­
váním u stroje, v pochybnosti ono napětí, jež 
způsobí trvalé zvětšení měřené původní délky 
zkušební tyče přes 0,2%.

Příloha A k nař. Sb. č. 23/19ÍJ,.

(••) Při trhací zkoušce nesmí býti rychlost 
zatížení 1 kg/mm2/s překročena.

(i) U plechů, jichž pevnost v tahu je pod 
44 kg/mm2, mohou býti prokázány vlastnosti 
materiálu závodními osvědčeními, u tvrdších 
plechů je třeba osvědčení znalce. Zkouška se 
provádí podle oddílu 21.

Oddíl 6. Měď.
Pevnost v tahu smí býti u mědi pojata do 

výpočtu s 22 kg/mm2.

Oddíl 7. Ostatní materiál.
Nároky na jakost materiálu ostatních než 

v oddílech 4 až 6 uvedených ‘druhů určuje pří­
pad od případu ministerstvo hospodářství a 
práce.

Oddíl 8. Materiál pro výstroj ní 
součásti.

G) Pro výstrojní součásti (oddíl 12, odst. 2 
až 4) smí se použiti jen takového materiálu, 
který nemůže býti poškozen plyny, v nádobách 
obsaženými.

(-) čisté mědi se nesmí použiti pro výstrojní 
součásti nádob na acetylen, pokud je možný 
styk jejich s ácetylenem. Měděné slitiny o ob­
sahu mědi nejvýše 70% jsou přípustný.
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(3) Kupfer und kupferhaltige Legierungen 
diirfen flir Ausriistungsteile an Beháltern fur 
verfliissigtes und unter Druck gelostes Ammo- 
niak nicht vemendet werden.

Ánlage .4 mr VO Slg. Nr. 23/1SU.

(3) Mědi a měděných slitin nesmí se použí­
vali pro výstrojní součásti nádob na zkapal­
něný nebo pod tlakem rozpuštěný čpavek.

Přiloha A k nař. Sb. í. S-3/19.U.

C. Bauvorschriften. C. Stavební předpisy.

Z i f f e r 9. W a n d d i c k e n. Oddíl 9. Tloušťky stěn.

(i) Fur die Bemessung der Wanddicken 
neuer Behálter sind nachstehende Berech- 
nungsformeln anzuwenden: *

a) fur zylindrische Wandungen nahtloser, 
geschweiflter und hartgeloteter Behálter mit 
Ausnahme kupferner Behálter:

DL- P___
3 “ 200.2/3 . Ks .v '

Dazu gehoren auch nahtlose, geschweiíite 
und hartgeldtete Schiisse von Beháltern mit 
eingenieteten oder eingeschweiílten Bbden;

b) fur zylindrische Wandungen genieteter 
Behálter und aufíerdem kupferner Behálter 
jeder Herstellungsart:

Dí . 2/3 . P.x 
S " "200 . Kz . v

c) flir gewblbte Bbden fiir inneren 
áufleren ůberdruck:

s
Da.2/3 . P . x . y 
"" 200. Kz + c.

und

(i) Pro určení tlouštěk stěn nových nádob 
třeba použiti následujících výpočtových vzorců:

a) pro válcové stěny bezešvých, svařovaných 
a na tvrdo spájených nádob vyjímaje nádoby 
měděné:

pi-P____
200.2/3 . Ks . v*

K tomu patří i bezešvé, svařované a na tvrdo 
spájené kroužky nádob s přinýtovanými nebo 
přivařenými dny;

b) pro válcové stěny nýtovaných nádob a 
mimo to měděných nádob všech výrobních způ­
sobů :

D; . 2/3 . P . x 
S _ 200 . Kz. v

c) pro vypouklá dna pro vnitřní i zevní pře­
tlak :

Da • 2/3 . P.x . y 
200 . Kz

+ c.

(2) Dabei beden ten:
s = Mindestwanddicke in mm, d. i. die Wand- 

dicke an der schwáehsten Stelle.
Dj = Innerer Durchmesser.in mm.
Da = ÁuBerer Durchmesser in mm.
P == Versuchsdruck in kg/cm2.
Ks = Der festgestellte niedrigste Wert der 

Streckgrenze des Werkstoffes in kg/ 
mm2.

K-z = Der festgestellte niedrigste Wert der 
Zugfestigkeit des Werkstoffes in kg/ 
mm2.

v == Die Wertigkeit der Naht im Verháltnis 
zum vollen Blech.*)

x = Verháltnis der Zugfestigkeit zur zuge- 
íassěnen Beanspruchung.

y = Ein der Bodehform entsprechender, auf 
die Halbkugelform bezogener Zahlen- 
wert.

c Ein Zuschlag zur Wanddicke in mm.
*) Vgl. Anmerkung- zu Žffer i.

(2) V tom značí:
s = nej menší tloušťka stěn v mm, t. j. 

tloušťka stěn na nejslabším místě.
Di = vnitřní průměr v mm.
D:l = vnější průměr v mm.
P = zkušební tlak v kg/cm2.
Ks — zjištěná nejnižší hodnota meze průtaž- 

nosti materiálu v kg/mm2.

Kz = zjištěná nejnižší hodnota pevnosti v tahu 
materiálu v kg/mm2.

v — hodnota švu v poměru k plnému ple­
chu.*)

i x = poměr pevnosti v tahu k dovolenému na­
máhání.

y = číselná hodnota odpovídající tvaru dna, 
vztažená na polokulovitý tvar.

e — přirážka k tloušťce stěn v mm.
- ------ f -í

*) viz poznámku k oddílu 2.
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{'•i) Im einzelnen ist zu wáhlen:

Zu Absatz 1, Buchst. a) and b): 
v = 1 fiir nahtlose Schiisse oder Behálter.

v - 0,9 fiir iiberlappt hartgelotete Behálter, 
sofern die Wanddicke 8 mm nicht 
iibersteigt und die ůberlappung 0,1 s 
Kz, mindestens jedoch 6 s betrágt 
(vgl. Ziffer 2).

v bis 0,5 fiir geschweifite Náhte (Wassergas- 
und SchmelzschweiBung) (vgl. Zif­
fer 2).

v > 0,5 jedoch hdchstens bis 0,9 fiir ge- 
'schweitlte Náhte (Wassergas- und 
SchmelzschweiBung), wenn dem her- 
stellenden Werk auf Grund einer be- 
sonderen Yerfahrenspriifung die Ein- 
setzung eines hoheren Wertes durch 
das Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit genehmigt worden ist.

Die v-Werte fiir Nietnáhte sind in jedem 
Einzelfall unter Zugrundelegung der Niettei- 
lung und des Nietlochdurchmessers zu be- 
i’echnen.
x — 4,75 bei iiberlappten und bei einseitig ge- 

laschten Nietnáhten.
x = 4,25 bei einreihigen doppeltgelaschten 

Náhten sowie bei zweireihigen Náh- 
ten, deren eine Lasche nur einreihig 
genietet ist, und bei geschweiftten 
und hartgeloteten Náhten kupfernér 
Behálter.

x —- 4 bei melirreihigen, doppeltgelaschten
Náhten und bei nahtlosen kupfernen 
Beháltern oder Schiissen.

Fiir Ka und Kz ist der bei der Werkstoff- 
priifung festges telíte niedrigste Wert der 
Streckgrenze, bzw. der Zugfestigkeit einzu- 
setzen. Der fiir Ks eingesetzte Wert darf je­
doch bei Kohlenstoffstáhlen den Wert 0,7 Kz 
und bei legierten Stáhlen den Wert 0,8 Kz 
nicht íiberschreiten.

Zu Absatz 1, Buchst. c): 
x = 8,5 fiir volle Boden ohne Ausschnitt. 
x = 4,25 fiir Boden mit mittlerem Mannloch. 
x >' 4,25 fiir Boden mit seitlichem Mannloch. 
c = 1 fiir volle Boden mit hochstens 420 mm 

áuBerem Durchmesser. 
c 2 fiir volle Boden iiber 420 mm áufie- 

rem Durchmesser. 
c = 3 fiir Mannloclibodén.

Anlage A mr VO Slg. Nr. 2S/19U.

(s) V jednotlivých případech se volí:

K odstavci 1, písm. a) a b):
v = 1 pro bezešvé kroužky nebo nádoby.
v= 0,9 pro přeplátované na tvrdo spájené ná­

doby, pokud tloušťka stěn nepřesá­
huje 8 mm a kde přeplátování činí 
0,1 s Kz, nejméně však 6 s (srov. od­
díl 2).

v až 0,5 pro svařované švy (svařování vod­
ním plynem a tavně) (srov, oddíl 2).

•

v > 0,5 ale nejvýše do 0,9 pro svařované švy 
(svařování vodním plynem a tavně), 
bylo-lí výrobci povoleno minister­
stvem hospodářství a práce použiti 
vyšší hodnoty na základě zvláštní 

. zkoušky svařovacího postupu.

Příloha . A !; nař. Sb. i. 23/1944.

Hodnoty v pro nýtované švy počítají se 
v každém jednotlivém případě na základě roz­
teči nýtu a průměru děr pro nýty.

x = 4,75 při přeplátovaných a jednostrannou 
styčnicí nýtovaných švech, 

x —4,25 při jednořadových oboustrannými 
styčnieemi nýtovaných švech jakož 

r i při dvouřadových švech, jichž jedna 
styčnice je nýtována jen jednořadově, 
a při svařovaných a na tvrdo spáje­
ných měděných nádobách, 

x = 4 při víceřadových oboustrannými styč- 
nicemi nýtovaných švech a při beze­
švých měděných nádobách nebo 

• kroužcích.

Pro Ks a K2 se uvede nejnižší hodnota prů- 
tažnosti po př. pevnosti v tahu, která byla zjiš­
těna při zkouškách materiálu. Pro Ks uvedená 
hodnota nesmí však překročiti u uhlíkových 
ocelí 0,7 Kz a u legovaných ocelí 0,8 K;,..

K odstavci 1, písm. c): 
x = 3,5 pro plná dna bez výřezu, 
x = 4,25 pro dna s průlezem uprostřed, 
x > 4,25 pro dna s průlezem po straně. 
c — 1 ■ pro plná dna o nejvýše 420 mm vněj­

šího průměru.
c = 2 pro plná dna o více než 420 mm vněj­

šího průměru.
c = 3 pro dna s průlezem.
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Die y-Werte sind nachstehender Zahlentafel 
zu entnehmen:

h ímin

Anlage-A tnw VO Slg. Nr. 23/19U.

Da D;

0,18
0,19

0,065
0,072

2,8
2,3

0,2 0,08 2,0

0,22 0,10 1,6
0,24 0,115 1,4
0,25 0,125 1,3
0,26 0,135 1,2
0,28 0,16 1,1

0,3 0,18 1,0

0,35 0,25 0,8
0,4 0,32 0,7
0,45 0,405 . 0,6

0,5 0,5 0,55

Darin bedeuten:
Da = áuBerer Bodendurchmesser in mm, 
h = die Hohe der Bodenwolbung einschlieB- 

lich der Wanddicke in mm, 
r = innerer Krempenhalbmesser des Bodens 

in mm.
(i) Der Krempenhalbmesser r des Bodens 

soli nicht kleiner ais ein Zehntel des AuBen- 
durchmessers Da, der Wdlbungshalbmesser 
nicht grofier ais der AuBendurchmesser des 
Bodens und die Hohe h nicht kleiner ais 0,2 
Da sem. Diffuseurboden diirfen nicht ver- 
wendet werden.

(5) Der Verschwáchung der Wandungen 
durch Ausschnitte usw. ist in geeigTieter Weise 
Rechnung zu tragen.

(s) Die Wanddicke der Behalter mufí mog- 
lichst gleiehmaBig sein und darf nur mit Zu- 
stimmung des Ministeriums fiir Wirtschaft 
und Arbeit 3 mm Unteršchreiten. Bei nahtlosen 
Flaschen mit hochstens 270 mm áufierem 
Durchmesser geniigt eine Mindestwanddicke 
von 2,5 mm, sofern die Zugfestigkeit des 
Werkstoffes mindestens 45 kg'/mm2 betrágt.

(7) Schweiíl- und Lotnáhte diirfen nicht 
vorwiegend auf Biegung beansprucht werden. 
HckschweiBungen sind nicht zulassig.

Ziffer 10. Herstellung nalit los er 
Behalter.

Neue nahtlose Behalter aus FluBstahl 
mtissen von spitzkerbigen Walz- und Zieh- 
riefen sowie anderen fehlerhaften Stehen frei

Příloha Á k ňař. Sb. ě. 23/19.',i.

Hodnoty y jsou obsaženy v následující
bulce:

h
Da

Irfnln
Da y

0,18 0,065 2,8
0,19 0,072 2,3

0,2 0,08 2,0

0,22 0,10 1,6
0,24 0,115 1,4
0,25 0,125 1,3
0,26 0,135 1,2
0,28 0,16 1,1

0,3 0,18 1,0

0,35 0,25 0,8
0,4 0,32 0,7
0,45 0,405 0,6

0,5 0,5 0,55

V tom značí:
Da = zevní průměr dna v mm. 
h výška vypouklosti dna včetně tloušťky 

stěn v mm.
r — vnitřní poloměr obruby dna v mm.

(i) Poloměr obruby r dna nemá býti menší 
než jedna desetina vnějšího průměru pa, polo­
měr zakřivení ne větší než vnější průměr dna 
a výška h ne menší než 0,2 Da- Dna difuserova 
nesmějí býti používána.

(s) Na'zeslabení stěn výřezy atd. nutno 

brati vhodným způsobem zřetel.

(a) Tloušťka stěn nádob musí býti dle mož­
nosti stejnoměrná a smí býti jen se svolením 
ministerstva hospodářství a práce menši nez 
3 mm. TJ bezešvých lahví o vnějším prumeru 
nejvýše 270 mm stačí nejmenší tloušťka sten 
2,5 mm, pokud pevnost materiálu v tahu jest 
nejméně 45 kg/mm2.

(7) Svařované a spájené švy nesmí býti na­
máhány převážně na ohyb. Koutové svaij .P ni 

nepřípustné.

O d d í 1 10. Výroba bezešvých 

nádob.
Nové bezešvé nádoby z plávkové oceli musí 

býti prosty ostrých vrubových rýh po válco­
vání a tažení, jakož i jiných vadných míst. Ob-
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sein, Insbesondere diirfen die aus dem war- 
men Block gepreBten und gezogenen Behálter 
keine erheblichen Zunderlocher und erhdhte 
oder vertiefte, z. B. vom AusstoB-Stempel 
herriihrende Stellen aufweisen. Geringei-e Er- 
hohungen und Vertiefungen sind nicht zu be- 
anstanden. Ausbesserungen durch SchweiBun- 
gen sind an nahtlosen Beháltern unzulássig.

Ziffer 11. G1 iihbehand 1 ung.
C1) Neue nahtlose und geschweiBte Be- 

halter mussen in geeigneten ófen bei einer 
Temperatur liber dem Ac 3-Punkt sorgfáltig 
ausgegliiht werden. Sofern eine Vergiitung er- 
forderlich ist, bestimmt der Hersteller die Art 
der Behandlung, Nach der Wármebehandlung 
diirfen drtliche Erhitzungen, z. B. SchweiB- 
arbeiten nur im Einverstándnis mit dem Sach- 
verstandigen vorgenommen werden.

(2) Die Gliihtemperatur ist unter Benutzung 
selbstschreibender MeBvorrichtungen sorg- 
faltig zu beobachten. Die Behálter sind nach 
dem Gliihen so zu behandeln, daB keine un- 
erwiinschten Wármespannungen entstehen. 
Der fiir die Wármebehandlung verantwortliche 
Werksangehorige hat die Behálter nach er- 
folgter sachgemáBer Wármebehandlung mit 
einem Stempel zu versehen. Die richtige 
Wármebehandlung ist dem Sachverstándigen 
nachzuweisen. --

(B) Das Spannungsfreigluhen ist bei Tempe- 
raturen von 600« bis 6500 C an Stelle des 
Gliihens uber den Ac 3-Punkt bei schmelz- 
geschweiBten Fahrzeugbeháltern, abweichend 
von Absatz 1 unter folgenden Voraussetzungen 
und Bedingungen zugelassen:

a) Die Durchmesser der Behálter mussen 
. im Verháltnis zur Wanddicke so groB sein, daB
die áuBere Blechfaser bei der Rundung um 
nicht mehr ais 3 v. H. gereckt wird.

b) Die Werkstoffe der zu verschweiBenden 
Teile des Behálters mussen einwandfrei nor- 
malgegliiht sein. Zu verschweiBende Teile des 
Behálters, die einer Warmverformung (Kum- 
peln, Runden u. dgl.) unterzogen worden sind, 
mussen nach der Formgebung normalgegliiht 
werden. Boden, welche die Presse mit entspre- 
chend hoher Temperatur verlassen, bediirfen 
der besonderen Gluhbehandlung nicht. Der 
Nachweis der ordnungsmaBigen Gliihbehand- 
lung ist durch Werksbescheinigung zu eřbrin- 
gen. GeschweiBte Behálter, die nach dem 
SchweiBen einer Warmverformung unterzogen 
worden sind, mussen in jedem Fall normal- 
gegluht werden.

Anlage A zur V O Slg. Nr. 23/194Í.

zvláště nesmějí míti nádoby z teplých bloků li­
sované a tažené větší důlky po okujích a vyční­
vající nebo prohloubená místa způsobená na př. 
vytlačujícím trnem. Nepatrné výčnělky a pro- 
hlubeniny se nepozastavují. Opravy svařová­
ním nejsou na bezešvých nádobách dovoleny.

Příloha .1 k nař. Sb. č. 23/19U.

Oddíl 11. žíhání.
(i) Nové bezešvé a svařované nádoby buď- 

tež ve vhodných pecích pečlivě vyžíhány při 
teplotě nad bodem Ac 3. Je-li nutné zušlechtění, 
určí výrobce způsob postupu. Po vyžíhání mo­
hou býti provedena místní ohřátí, na př. svařo­
vací práce, jen za souhlasu znalce.

(-) žíhací teplotu je třeba za použití samo­
činně zapisujících měřicích přístrojů pečlivě 
pozorovati. S nádobami zachází se po vyžíhání 
tak, aby nenastala nežádoucí tepelná pnutí. Po 
odborně provedeném vyžíhání vyrazí zaměst­
nanec závodu odpovědný za vyžíhání na nádo­
bách razítko. Správné vyhřátí nutno proká- 
zati znalci.

(3) Vyžíhání k odstranění pnutí je při tep­
lotách od 600 do 650<> c místo žíhání nad bod 
Ac 3 u tavně svařovaných nádob na vozech od­
chylně od odstavce 1 přípustno za těchto před 
pokladů a podmínek:

a) Průměr nádob musí býti v poměru 
k tloušťce stěn tak veliký, aby vnější vlákno 
plechu při zkružování nebylo vytaženo o více 
než 3%.

b) Materiál částí nádob, které mají býti sva­
řeny, budiž bezvadně normálně vyžíhán. části 
nádoby, které mají býti svařovány a které 
byly za tepla přetvářeny (obrubování, zkružo­
vání a pod.), buďtež po přetváření normálně 
vyžíhány. Dna, která vycházejí z lisu s pa­
třičně vysokou teplotou, nemusí'býti zvláště ží­
hána. Správné vyžíhání jest prokázati závod­
ním^ osvědčením. Svařované nádoby, které po 
svařování se za tepla přetvářely, buďtež vždy 
normálně žíhány.
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c) Der Nachweis des sachgemáĎen Span- 
nungsfreigltihens ist fur jeden Behálter durch 
Werksbescheinigung zu flihren. Zur besonderen 
Kennzeichnung ist ferner auf jedem Behálter 
neben dem vorgesehriebenen Gluhstempel der 
Buchstabe „S“ einzustempeln. In der Abnahme- 
bescheinigung ist der Ersatz des Normal- 
gluhens durch das Spannungsfreiglíihen vom 
Sachverstándigen zu vermerken.

Ferner gelten die folgenden besonderen Be- 
dingungen fur:
Fahrzeugbehálter mit einer Bewertung der 

SchweiBnáhte bis zu v — 0,7.

d) Vor Inanspruchnahme der Ausnahme ist 
dem Technischen uberwachungsverein Prag 
nachzuweisen, daB die spannungsfreigegluhte 
SchweiBung den Anforderungen án die bis 
zu v — 0,7 bewerteten normalgegliihten Schwei- 
Bungen entspricht. Art und Umfang der 
Príifung bestimmt der Sachverstándige. Die in 
der Ziffer 21 vorgeschriebene Príifung der 
SchweiBnáhte bei der Abnahme der Behálter 
wird dadurch nicht beriihrt.

e) Jeder Behálter ist zum Nachweis der 
einwandfreien Beschaffenheit der SchweiB­
náhte einer Ron tgen príifung zu unterziehen, 
deren Umfang am einzelnen Behálter der 
Sachverstándige bestimmt.
Fahrzeugbehálter mit einer Bewertung der 
SchweiBnáhte uber v — 0,7 bis zu v = 0,9.

f) Fur die Herstellung der Behálter durfen 
nur unlegierte Kohlenstoffstáhle mit einer Zer- 
reiBfestigkeit von 85 bis 56 kg/mm2 entspre- 
chend den flir Dampfkessel vorgesehriebenen 
Blechsorten M I bis M IV in Blechdieken bis 
zu 50 mm verwendet werden.

g) Vor Inanspruchnahme der Ausnahme ist 
dem Technischen uberwachungsverein Prag 
nachzuweisen, daB die spannungsfreigegluhte 
SchweiBung allen Anforderungen entspricht, 
die nach der dem Herstellerwerk erteilten Ge- 
nehmigung und nach den allgemeinen Regeln 
fur hoher bewertete normalgegliihte Sehwei- 
Bungen zu stehen sind. Art und Umfang der 
Príifung bestimmt der Sachverstándige.

h) Fíir die Durchfíihrung der Rontgenprů- 
fung gelten die einschlágigen' Vorschriften. 
Soweit diese eine Rontgenpriifung lediglich 
der Lángsnáhte vorschreiben, wird der Sach­
verstándige hiermit ermáchtigt, eine stich- 
probenweise Rontgenpriifung auch der Rtmd- 
nahte zu veranlassen.

Anlage A zur VO Sic/. Nr. 23/19U.

c) Odborné vyžíhání k odstranění pnutí jest 
prokázati pro každou nádobu závodním osvěd­
čením. Jako zvláštní označení vyrazí se na 
každé nádobě vedle předepsaného žíhacího ra­
zítka ještě písmeno „S“. V osvědčení o pře- 
jímce vyznačí znalec, že normální vyžíhání bylo 
nahrazeno vyžíháním k odstranění pnutí.

Příloha A k nař. Sb. č. Ž3/19.í.i.

Dále platí tyto zvláštní podmínky pro:

Vozové nádoby s hodnotou svařovaného švu 
až do v = 0,7.

d) Před použitím výjimky prokáže se Tech­
nickému dozorčímu spolku Praha, že svar vyží- 
haný k odstranění pnutí odpovídá požadavkům 
kladeným na normálně vyžíhané až do v == 0,7 
hodnocené svary. Způsob a rozsah zkoušky 
určí znalec. V oddílu 21 předepsaná zkouška 
svařovaných švů při přejunce nádob není tímto 
dotčena.

e) Za účelem zjištění bezvadného stavu sva­
řovaných švů podrobí se každá nádoba roentge- 
nové zkoušce, jejíž rozsah na jednotlivé nádobě 
určí znalec.

Vozové nádoby s hodnotou svařovaného švu 
přes v = 0,7 až do v = 0,9.

f) Pro výrobu nádob smějí býti použity jen 
nelegované uhlíkové oceli o pevnosti v tahu od 
35 až 56 kg/mm2, odpovídající pro parní kotle 
předepsaným druhům plechu MI až M IV 
o tloušťkách do 50 mm.

g) Před použitím výjimky prokáže se Tech­
nickému dozorčímu spolku Praha, že svar vy- 
žíhaný k odstranění pnutí vyhovuje všem po­
žadavkům, jež nutno klásti podle povolení vý­
robci uděleného a podle všeobecných pravidel 
pro výše hodnocené normálně vyžíhané svary. 
Způsob a rozsah zkoušky určí znalec.

h) Pro provedení roentgenové zkoušky platí 
příslušné předpisy. Pokud tyto předpisují jen 
roentgenovou zkoušku podélného švu, zmoc­
ňuje se tímto znalec, aby nařídil roentgenovou 
zkoušku namátkou také obvodových švů.
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Z i f f e r 12. A u s r ii s t u n g der B e- 
h á 11 e r.

(1) Flaschen míissen mit einer das Rollen 
hindernden Vorrichtung (z. B. FuB nach ČSN/ 
DIN 4669) versehen sein, die nicht mit der 
Schutzkappe verbunden sein darf. Von dieser 
Vorschrift sind Behálter ausgenommen, die 
in geeigneter Verpackimg versandt und bei 
ihrer Benutzung gegen Fortrollen gesichert 
werden, ferner die fur tragbare Feuerloseh- 
und Atmungsgerate verwendeten kleinen Fla­
schen.

(2) Jeder Behálter muB mindestens ein 
Absperrventil erhalten, ftir Behálterbatterien 
geniigt ein gemeinsames Absperřvěntil. Die 
Absperrventile miissen durch eine zweckent- 
sprechende Vorrichtung geschiitzt sein. Die 
Schutzvorriehtungen ftir Flaschen sind Schutz- 
kappen nach ČSN/DIN 4667. Die Sehutzvor- 
richtungen sind mit offnungen zu versehen, 
die bei undichtem Ventil ein gentigendes Aus- 
stromen des Gases gewáhrleisten. Bei den fur 
tragbare Feuerlosch- und Atmungsgerate ver­
wendeten kleinen Flaschen ist keiné Schutz­
kappe erforderlich.

(3) An sámtlichen Armaturen einschlieBlich 
der Druckminderventile der Behálter ftir 
Sauerstoff und andere oxydierende Gase diir- 
fen fett- und dlhaltige Dichtungs- und Schmier- 
mittel nicht verwendet werden; leicht brenn- 
bare Dichtungsstoffe sind zu vermeiden.

(4) Die Druckminderventile ftir Sauerstoff 
und Wasserstoff miissen so gebaut sein, daf) 
beim óffnen der Absperrventile Entziindungen 
vermieden werden.

(•:') Behálter ftir verdichtete, verfliissigte 
und unter Druck geloste Gase oder deren Ven­
tile diirfen mit Sicherheitseinrichtungen zum 
Schutz gegen Zerknall im Falle der Erwármung 
.bei einem Brande (Sprengplatten, Sicherheits- 
ventile, Schmelzpfropfen u. dgl.) nur mit Ge- 
nehmigung des Ministeriums ftir Wirtschaft 
und Arbeit ausgeriistet werden. Die fiir diesen 
Zweck verwendeten Sicherheitseinrichtungen 
miissen in ihrer Bauart vom Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit anerkanňt worden sein. 
Diese diirfen nur in den vom Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit zugelassenen Betrieben 
hergestellt werden. Jede derartige Einrichtung 
muB die Angabe des Nenndruckes und das 
Herstellerzeichen zui' Kennzeichnung ihrer 
Herkunft tragen. Antráge auf Anerkennung 
von Sicherheitseinrichtungen sind an ďas i

Anlaye .4 zur VO Slg. Nr. 23/1944.

Oddíl 12. Výstroj nádob.

O) Láhve mějtež zařízení, zamezující kutá­
lení (na př. patky podle ČSN/DIN 4669), jež 
nesmí býti spojena s ochranným kloboučkem. 
Z ^tohoto předpisu jsou vyňaty nádoby, které se 
přepravují ve vhodném obalu a které jsou při 
užívání zajištěny proti kutálení, dále malé 
láhve přenosných hasicích a dýchacích pří­
strojů.

Příloha A k nař. Sb. č. 23/1944.

(-) Každá nádoba musí míti nejméně jeden 
uzavírací ventil, pro baterie nádob stačí spo­
lečný uzavírací ventil. Uzavírací ventily musí 
býti chráněny účelným zařízením. Ochranná 
zařízení pro láhve jsou ochranné kloboučky po­
dle ČSN/DIN 4667. Ochranná zařízení jest opa 
třiti otvory, jež při netěsnosti ventilu zajišťují 
dostatečné unikání plynu. U malých lahví, po­
užívaných u přenosných hasicích a dýchacích 
přístrojů, není ochranného kloboučku třeba.

(''•) Pro veškerou výstroj včetně redukčních 
ventilů nádob pro kyslík a jiné oxydující plyny 
nesmí se používati ucpávek a mazadel obsahu­
jících tuky a oleje; snadno hořlavých ucpávek 
jest se var o váti.

A '1) Redukční ventily pro kyslík a vodík 
musí býti tak zhotoveny, aby při otevření uza­
víracího ventilu nenastalo vznícení.

(ň) Nádoby pro stlačené, zkapalněné a pod 
tlakem rozpuštěné plyny nebo jejich ventily 
smí býti opatřeny bezpečnostními zařízeními 
na ochranu proti výbuchu v případě zahřátí při 
požáru (průtržné blány, bezpečnostní ventily, 
taviči zátky a pod.) jen se souhlasem minister­
stva hospodářství a práce. Bezpečnostní zaří­
zení pro tento účel použitá musí býti pokud se 
týká soustavy uznána ministerstvem hospodář­
ství a práce. Vyráběna mohou býti jen v závo­
dech ministerstvem hospodářství a práce povo­
lených. Každé takové zařízení budiž opatřeno 
k označení svého původu údajem o tlaku, pro 
který jest stavěno, a značkou výrobce. Návrhy 
na připuštění bezpečnostních zařízení jest po­
dat! ministerstvu hospodářství a práce a dolo- 
žiti výkresem v měřítku a-nákresem pro vesta­
vění, jakož i popisem, z něhož lze zjistiti mimo
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Ministerium fiir Wirtschaft und Arbeit zu 
richten unter Beifiigung einer mafístáblichen 
Zeichnung und Einbauskizze, sowie einer Be- 
sehreibung, aus der u. a. die verwendeten 
Werkstoffe, das Herstellungsverfahren, die 
Druckgrenzen, Art und Umfang der Prtifung 
in der laufenden Herstellung u. dgl. zu er- 
sehen sind.

(o) Auf Eisenbahnfahrgestellen fest ein- 
gebaute Behalter míissen tiber das Fahrgestell 
elektrisch leitend mit den Schienen yerbunden 
sein. Bei liegend angeordneten Behaltern fiir 
verfliissigte Gase mussen iiberdies im Inneren 
geniigend bemessene Schwallbleche angeordnet 
werden.

Anlage A zur VO Slg. Nr. H3/19U.

Ziffer 13. Befahrbarkeit.

Neue Behalter uber 1000 Liter Inhalt sind 
bei einem inneren Durchmesser von mehr 
ais 800 mm befahrbar einzurichten. Sie 
mussen mit einem Mannloch von mindestens 
300X400 min lichter Weite ausgestattet wer­
den.

Ziffer 14. A n s c h 1 u B v o r r i c h t u n- 
gen.

(!) Die AnschluBstutzen an den Absperr- 
ventilen der Behalter sowie die Fiill- und Ab- 
fiillvorrichtungen in den Fabriken zur Her­
stellung verdichteter und verfltissigter Gase 
sowie an deren Verbrauchsstatten mussen 
derart beschafien sein, daB Verwechslungen 
der Behalter bei der Fullung und Benutzung 
ausgeschlossen sind.

(2) Fiir die AnschluBgewinde aller brenn- 
baren Gase sind Linksgewinde, fiir alle iibri- 
gen Gase Rechtsgewinde anzuwenden. 3

(3) Die Flaschenhalsgewinde der Gasfla- 
schen und die AnschluBgewinde der Gas- 
flaschénventile mussen dem Normblatt. ČSN/ 
DIN 477 entsprechen. Soweit fiir einzelne Gase 
keine besonderen Gewindeabmessungen vor- 
geschrieben sind, ist fiir brennbare Gase 
das Wasserstoff-AnschluBgewinde, fiir nicht 
brennbare Gase das Kohlensáure-AnschluB- 
gewinde zu wáhlen. Ventile fiir gelostes Aze- 
tylen sind fiir BiigelanschluB einzurichten. 
Das AnschluBgewinde bei Behaltern fiir Bor- 
fluorid und Chlorzyan muB der in ČSN/ 
DIN 477 fiir Chlor und Phosgen festgelegten 
Form entsprechen.

jiné druh použitého materiálu, způsob výroby, 
meze tlaku, druh a rozsah zkoušky v běžné vý­
robě a pod.

Příloha A k nař. Sb. 6. 23/1944-

(e) Nádoby pevně umístěné na železničních 
vozových spodcích buďtež přes vozový spodek 
elektricky vodivě spojeny s kolejemi. U leža­
tých nádob pro zkapalněné plyny buďtež 
uvnitř umístěny dostatečně dirnensované pe- 

. řejníkové (tlumicí) stěny (peřejníky).

Oddíl 13. Přístup do nádoby.

Nové nádoby o vnitřním objemu přes 1000 
litrů musí býti při vnitřním průměru přes 
800 mm uvnitř přístupny. Musí býti opatřeny 
průlezem nejméně o 300x400 mm světlého 
průměru.

Oddíl 14. P ř i p o j o v a c í zařízení.

(i) Připojovací hrdla k uzavíracímu ventilu 
nádob, jakož i plnicí a vyprazdňovací zařízení 
v továrnách na výrobu stlačených a zkapalně­
ných plynů, jakož i na jejich místech spotřeby, 
musí býti taková, aby záměna nádob při plnění 
a použití byla vyloučena.

(2) pro připojovací závity všech hořlavých 
plynů se používá levého závitu, pro všechny 
ostatní plyny závitu pravého.

(3) U lahví na plyn musí závity v hrdle 
lahví a přípojové závity ventilů vyhovovat! 
normám ČSN/DIN 477. Pokud pro jednotlivé 
plyny nejsou předepsány zvláštní míry závitu, 
volí se pro hořlavé plyny vodíkový přípoj ový 
závit a pro nehořlavé plyny přípoj ový závit 
jako pro kyselinu uhličitou. Ventily pro roz­
puštěný acetylen upraví se na třmenovou pří­
pojku. Přípojové závity u nádob na fluorid bo- 
ritý a chlorcyan musí odpovídati formě stano­
vené v normě ČSN/DIN 477 pro chlor a fosgen.
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Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/19U-

D. Kennzeichen der Behalter.

Z i f f e r 15. A11 g e m e i n e Kenn­
zeichen.

í1) Auf jedem neuen Behalter miissen die 
nachstehenden Kennzeichen in leicht sicht- 
barer und dauerhafter Weise angebracht wer- 
den:

1. Name oder Firma des Eigentíimers,
2. Behálternummer des Eigentíimers,
3. Bezeichnung des einzufullenden Gases,
4. Leergewicht, d. h. Gewicht des leeren 

Behalters einschlieBlich Rollschutz, Halsring, 
Ventil und Schutzkappe in Kilogramm, jedoch 
mít nachstehenden Abweichungen: Bei den fiir 
tragbare Atmungs-' und Handloschgerate ver- 
wendeten kleinen Flaschen wird da-s Leer­
gewicht ohne Ventil bestimmt,

5. angewandter Versuchsdruck in kg/cm2,
6. Stempel des Sachverstándigen,
7. Tage der vorgenommenen Priifungen.
(2) Aufíer diesen Kennzeichen muB jeder 

neue Behalter an geeigneter Stelle folgende 
Herstellerzeichen tragen:

Name oder Fabrikszeichen des Herstellers,
Herstellungsnummer,
Gliihstempel.

Z i f f e r 16. B e s o n d e r e Kenn­
zeichen.

G) AuBer den in Ziffer 15 genannten allge- 
nieinen Kennzeichen sind in leicht sichtbarer 
und dauerhafter Weise folgende besonderen 
Kennzeichen anzubringen:

a) Auf Behaltern fiir verfliissigte Gase:
.1- Zulassiges Hochstgewicht der Fiillung in 

Kilogramm.

b) Auf Behaltern fiir verdichtete Gase:
2. Rauminhalt in Litern,
3. zulassiger hochster Ůberdruck der Fiil- 

lung in kg/cm2.

c) Auf Behaltern fiir gelostes Azetylen 
auBer 2 und 3:

4. Fertiggewicht, d. h. Leergewicht (Ziffer 
15, Abs. 1, Nr. 4), jedoch ohne Schutzkappe, 
zuziighch des Gewichtes der porosen Masse 
und des Azetons,

5. Firma, welche die porbse Masse eingefiillt 
hat,

6. besonderes Kennzeichen fiir die Art der 
porosen Masse,

Příloha A k nař. Sb. 6. 23/lůJM.

D. Označení nádob.

Oddíl 15. Všeobecná oziiačení.

G) Na každé nádobě buďtež umístěna zře­
telně a trvale tato označení:

1. Jméno nebo firma majitele,
2. majitelovo číslo nádoby,
3. označení plněného plynu,
4. váha prázdné nádoby v kg včetně ochra­

ny při kutálení, hrdlového kroužku, ventilu a 
ochranného kloboučku, avšak s těmito odchyl­
kami : při malých lahvích pro přenosné dýchací 
přístroje a ruční přístroje hasicí určí se váha 
prázdné nádoby bez ventilu,

5. používaný zkušební tlak v kg/cm2,
6. razítko znalce,
7. dny provedených zkoušek.
(2) Vedle těchto označení musí míti každá 

nová nádoba na vhodném místě následující 
značky výrobcovy-:

Jméno nebo tovární značku výrobcovu,
výrobní číslo,
značku vyžíhání.

Oddíl 16. Zvláštní označení.

G)^ Mimo označení všeobecná, jmenovaná 
v oddílu 15, buďtež umístěna zřetelně a trvale 
tato zvláštní označení:

a) Na nádobách pro zkapalněné plyny:
1. Dovolená nejvyšší váha plnění v kilogra­

mech.

b) Na nádobách pro stlačené plyny:
2. Vnitřní objem v litrech,
3. nejvyšší přípustný přetlak plnění v kg/ 

cm2.

c) Na nádobách pro rozpuštěný acetylen 
mimo 2 a 3:

4. Váha upravené nádoby, t. j. prázdné ná­
doby (oddíl 15, odst. 1, čís. 4), avšak bez 
ochranného kloboučku, včetně váhy pórovité 
hmoty a acetonu,

5. firma, která plnila pórovitou hmotou,

6. zvláštní označení druhu pórovité hmoty,
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7. Sternpel des Sachverstándigen,
8. Tag der Abnahme.

Z i f f e r 17. A r t, G r o B e u n d An-
b r i n g u n g der Kennzeiche-n.
(1) Die Bezeichnung des einzufiillenden 

Gases darf nicht ausschlieBlich durch die 
chemische Formel erfolgen.

(2) Der Name oder die Firma des Eigen- 
tiimers kann mit Zustimmung des Ministe- 
riums fiir Wirtschaft und Arbeit abgekiirzt 
werden. Bei Behaltem, welche einem Be- 
triebe der Wehrmacht, der Regierungstruppe 
des Protektorates, der Bohmisch-Máhrischen 
Bahněn oder des Reichsarbeitsdienstes geho- 
ren, gemigt die vorgeschriebene abgekurzte 
Bezeichnung ohne Angabe des Betriebsortes.

(3) Die Kennzeichen durfen nur auf einem 
verstárkten Teil, z. B. bei Gasflaschen nur bei 
dem durch den Herstellungsgang verstárkten 
Flaschenhals, eingeschlagen werden. Die Kenn­
zeichen mit Ausnahme der in Ziifer 15, Abs. 2, 
vorgeschriebenen Angaben durfen ferner ange- 
bracht werden:

a) auf dem Halsring der Flaschen, sofern 
der Ring die zur Aufnahme deutlich lesbarer 
Kennzeichen erforderliche Breite besitzt,

b) auf einem widerstandsfáhigen Metall- 
schild, daš an sichtbarer Stelle des Behálters 
in geeigneter Weise zu befestigen und so groB 
zu bemessen ist, daB auch bei der Nachprii- 
fung gémáB Ziffer 25 die erforderlichen Príif- 
stempel und Priiftage eingestempelt werden 
konnen. Bei Fahrzeugbehaltern konnen auch 
die in Ziffer 15, Abs. 1, Nr. 6 und 7, ange- 
fiihrten Angaben auf einem solchen Metall- 
schild angebracht werden.

Halsringe, welche vorgeschriebene Kenňzěi- 
chen tragen, miissen in geeigneter Weise ge- 
gen Dosen gesichert sein. Bei Halsringen und 
Schildern sind die Befestigungsmittel vom 

. Sachverstándigen zu stempeln.
(4) Die Hohe der Schriftzeichen darf bei der 

Behalternummer 16 mm, bei dem Namen oder 
der Firma des Eigentiimers und der Gasart 
10 mm und bei den anderen Kennzeichen 8 mm 
nicht iibersteigen. Fiir' die Anordnung der 
Kennzeichen auf ňeuen Flaschen gilt ČSN/DIN 
4671 ais Richtlinie.

(3) Wenn Behalter ais untáuglich zur weite- 
ren Verwendung befunden werden (§6, Abs. 3, 
dieser Verordnung), so sind die amtlichen 
Stempei des Sachverstándigen so zu durch- 
kreuzen, daB die Stempei sichtbar bleiben,

Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/19U.

7. razítko znalce,
8. den převzetí.

Oddíl 17. Způsob, velikost 
a umístění označení.

(D Označení plněného plynu nesmí se pro­
vádět! pouze chemickým vzorcem.

(2) Jméno nebo. firma majitele může býti 
se souhlasem ministerstva hospodářství a práce 
zkrácena. U nádob patřících podniku říšské 
branné moci, vládního vojska Protektorátu, 
českomoravských drah nebo říšské pracovní 
služby stačí označení zkrácené bez údaje pro­
vozního místa.

Příloha A k nař. Sb. 6. 23/19M-

(s) Označení dovoleno vyrazí ti jen na čás­
tech zesílených, na př. při lahvích na plyn jen 
na hrdle, zesíleném výrobním postupem. Ozna­
čení s výjimkou údajů předepsaných v oddílu 
15, odst. 2 smějí býti též provedena:

a) na hrdlovém kroužku lahví, pokud krou­
žek má šířku postačující k umístění zřetelné 
značky,

b) na pevném kovovém štítku, připevněném 
vhodným způsobem na viditelném místě a tak 
velikém, aby i při přezkoušení podle oddílu 25 
mohla býti vyražena vyžadovaná razítka a dny 
zkoušek. U vozových nádob mohou i v oddílu 
15, odst. 1, čís. 6 a 7 uvedené údaje býti vy­
značeny na takovém kovovém štítku.

Hrdlové kroužky, které ^ nesou předepsaná 
označení, musí býti zajištěny proti uvolnění 
vhodným způsobem. Při hrdlových kroužcích a 
při štítcích buďtež připevnění orazítkována 
znalcem.

(4) Výška písma nesmí přesahovati u čísla 
nádoby 16 mm, u jména nebo firmy majitele 
a u druhu plynu 10 mm a u ostatních označení 
8 mm. Pro uspořádání označení na nových 
lahvích platí ČSN/DIN 4671 jako směrnice.

(s) Jsou-li nádoby uznány neschopnými 
k dalšímu používání (§ 6, odst. 3 tohoto naří­
zení),.je nutno úřední razítka znalcova označiti 
křížem, aby razítka zůstala viditelná, avšak aby 
bylo beze všeho znatelné, že další používaní

19*
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aber eine Weiterverwendung der Behálter fiir 
den alten Zweck und unter den alten Verhalt- 
nissen ohne weiteres ais unzulassig erkennbar 
ist.

(G) Wechselt ein Behálter den Eigentiimer, 
so sind die entsprechenden Angaben auf dem 
Behálter spátestens bei der náchsten Wieder- 
holung der amtlichen Druckprobe unter Be- 
achtung des § 6, Ábs. 1 und 2, dieser Ver- 
ordnung zu berichtigen.

Z i f f e r 18. A n s t r i c h.
(1) Behálter fiir verfliissigte, verdichtete 

und unter Druck geloste Gase sind mit einem 
Farbanstrich zur áuBeren Kennzeichnung ihres 
Inhaltes zu versehen, und zwar ist zu wáhlen:

gelb fiir Azetylen,
rot fiir alle anderen brennbaren Gase,
blau fiir Sauerstoff,
grun fiir Stickstoff,
hellgrau fiir alle anderen nicht brennbaren 

Gase.
Bei Beháltern fiir Azetylen, fiir alle anderen 
brennbaren Gase, sowie fiir Sauerstoff und 
Stickstoff geniigt zur áuBeren Kennzeichnung 
ihres Inhaltes ein ausreichend breiter Farbring 
in der vorgeschriebenen Kennfarbe an einer 
gut sichtbaren Stelle des Behálters. Werden 
die Behálter in diesem Fall mit einem Grund- 
anstrich versehen, so ist dieser in grauer Farbe 
auszufiihren. Farbanstriche zur Kennzeich­
nung der Behálter fiir andere Zwecke sind un- 
zulássig.

(2) Bei angestrichenen Beháltern sind die 
Kennzeichen (Ziffer 15 und 16) mit weiBer 
Farbe so auszureiben, daB sie deutlich lesbar 
bleiben.

E. Priifvorschriften.

I. PROFUNG neuer behálter.

Ziffer 19. U m f a n g der P r ii f u n g.

(A Die Prufung neuer Behálter umfaBt:
la. Eine Vorpriifung. Hierzu legt der Her- 

steller je zwei Zeichnungen, die Berechnungen 
und sonstige fur die Beurteilung notwendige 
Unterlagen dem Sachverstándigen vor Inan- 
griffnahrne der Ausfiihrung vor, der je ein 
Exemplár dem Hersteller mit dem Prufver- 
merk versehen zurucksendet,

lb. eine Werkstoff- und eine Baupriifung 
nach Ziffer 20 bei nahtlosen Beháltern, nach 
Ziffer 21 bei geschweiBten, genieteten und 
hartgeloteten Beháltern,

Anlage A zur VO Slg. Nr. 2S/19U-

nádob pro původní účel a za původních poměrů 
jest nepřípustné.

Příloha A k nař. Sb. č. 2S/19Í4.

(6) Při změně majitele nádoby buďtež do­
tčené údaje na nádobě opraveny za šetření § 6, 
odst. 1 a 2 tohoto nařízení nejpozději při nej- 
bližším opakování úřední tlakové zkoušky.

Oddíl 18. Nátěr.
(!) Nádoby pro zkapalněné nebo stlačené a 

pod tlakem rozpuštěné plyny buďtež opatřeny 
barevným nátěrem k zevnímu označení jejich 
obsahu, a jest voliti nátěr: 

žlutý pro acetylen, 
červený pro ostatní hořlavé plyny, 
modrý pro kyslík, 
zelený pro dusík,
světlešedý pro ostatní nehořlavé plyny.

Při nádobách pro acetylen, pro ostatní hořlavé 
Plyny, jakož i pro kyslík a dusík stačí k zev­
nímu označení jejich obsahu dostatečně široký 
barevný kroužek v předepsané barvě na dobře 
viditelném místě nádoby. Jsou-li v takovém 
případě nádoby opatřeny základním nátěrem, 
budiž proveden v šedé barvě. Barevné nátěry 
k označení nádob pro jiné účely jsou nepří­
pustné.

(2) Při natřených nádobách buďtež ozna­
čení (oddíl 15 a 16) vytřena bílou barvou tak, 
aby byla jasně čitelná.

E. Zkušební předpisy.

I. ZKOUŠKA NOVÝCH NÁDOB.

Oddíl 19. Rozsah zkoušky.
0) Zkouška nových nádob obsahuje:

la. Zkoušku předběžnou. K tomu předloží 
výrobce před zahájením výroby po dvou výkre­
sech, výpočty a ostatní podklady potřebné 
k posouzení znalci, který vrátí výrobci po jed­
nom výtisku opatřeném potvrzením o pře­
zkoušení,

lb. zkoušku materiálu a zkoušku stavební 
podle oddílu 20 při nádobách bezešvých, podle 
oddílu 21 při svařovaných, nýtovaných a na 
tvrdo spájených nádobách,
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2. einen Wasserdruckversuch (Ziffer 23),
3. eine Untersuchung des áuBeren und, so- 

weit moglich, des inneren Zustandes (Ziffer 
24),

4. eine Prufung des Leergewichtes,
5. eine Priifung des Rauminhaltes.
(2) Die Priifungen des Leergewichtes und 

des Rauminhaltes sowie die Werkstoffprufung 
von Blechen bis zu 44 kg/mm2 Zugfestigkeit 
(Ziffer 5, Abs. 4) konnen durch einen ver- 
antwortlichen Werksbeamten vorgenommen 
werden. uber das Ergebnis ist eine Werksbe- 
scheinigung auszustellen, in der auch das Her- 
stěllerzeichen, die Herstellungsnummer und der 
Gluhstempel angegeben sein mussen. Die An- 
gaben uber Leergewicht und Rauminhalt sind 
vom Sachverstandigen an mindestens 10 v. H. 
der Behalter nachzupriifen.

(3) Bei neuen Behaltern fiir gelostes Azety- 
len ist auBerdem vom Sachverstandigen beson- 
ders zu priifen, daB die Fiillung der Behalter 
mít poroser Masse und Azeton nach MaBgabe 
der Zulassungsbedingungen durchgěfuhrt wor- 
den ist. Die Firma hat zu diesem Zwecke 
ein Fertigungsbuch zu fiihren, in das unter 
Angabe der Behálternummer laufend die fest- 
zustellenden Gev/ichte der leeren und der mit 
poroser Masse und Azeton gefiillten Behalter 
eingetragen werden. Die ordnungsmaBige Fiil- 
lung ist bei der Abnahme im allgemeinen durch 
Errechnung des Gewichtsunterschiedes festzu- 
stellen. Der Sachverstándige ist jedoch berech- 
tigt, durch Stichproben Gewicht und Art der 
FiiUung nachzupriifen und in Zweifelsfallen 
Fiillmasse zum Zwecke der Prufung durch eine 
vom Ministerium fiir Wirtschaft und Arbeit 
anerkannte Anstalt zu entnehmen.

Neuen Behaltern gleichzusetzen sind bereits 
im Verkehr gewesene Behalter, wenn diese mit 
poroser Masse gefíillt werden.

Ziffer 20. Werkstoff- und Bau- 
prufung nahtloser Behalter.

(1) Nahtlose Flaschen.
a) Aus jeder Gruppe von 200 oder weniger 

zur Abnahrne gestellten nahtlosen Flaschen, 
fiir die Werkstoff der gleichen Schmelze ver- 
wendet ist, ist vom Sachverstandigen nach 
abgeschlossener Warmebehandlung eine Fla- 
sche fiir die Priifungen auszuwahlen. Die Fla­
schen mussen bereits mit den in Ziffer ^15, 
Abs. 2, vorgeschriebenen Herstellerzeichen 
versehen sein.

Anlage A zur V O Slg. Nr. 23/19a.

2. zkoušku vodním tlakem (oddíl 23),
3. vyšetření zevního a pokud možno vnitř­

ního stavu (oddíl 24),

4. zkoušku váhy prázdné nádoby,
5. zkoušku vnitřního objemu.
(2) Zkoušky váhy prázdné nádoby a vnitř­

ního objemu, jakož i zkouška materiálu plechů 
do 44 kg/mm2 pevnosti v tahu (oddíl 5, odst. 
4) mohou býti provedeny odpovědným úřed­
níkem závodním. O výsledku budiž vystaveno 
závodní osvědčení, v němž jest uvésti také vý­
robcovu značku, výrobcovo číslo a značku ží­
hání. údaje o váze prázdné nádoby a vnitřním 
objemu buďtež znalcem kontrolovány na nej­
méně 10% nádob.

• Příloha A k nař. Sb. č. 23/19AU.

(3) U nových nádob na rozpuštěný acetylen 
jest mimo to znalcem obzvláště zkoušeti, zda-li 
plnění nádob pórovitou hmotou a acetonem 
bylo provedeno podle povolovacích podmínek. 
K tomu účelu nechť firma vede knihu 
o výrobě, ve které pod číslem nádoby mají 
býti běžně zaznamenávány zjištěné váhy prázd­
ných a pórovitou hmotou a acetonem naplně­
ných nádob. Správnost plnění jest při přejí­
mání povšechně zjistiti výpočtem rozdílu vah. 
Znalec jest však oprávněn zkouškami namát­
kou kontrolovati váhu a druh plnění a v po­
chybnostech odebrati plnící hmotu ke zkoušce 
ústavem uznaným ministerstvem hospodářství 
a práce.

Jako s novými nádobami je zacházeti s ná­
dobami již použitými, jsou-li plněny pórovitou 
hmotou.

Oddíl 20. Zkouška materiálu a 
zkouška stavební bezešvých ná­

dob.

(1) Bezešvé láhve.
a) Z každé skupiny 200 nebo méně k pře­

jímání připravených bezešvých lahví, pro ktere 
bylo použito materiálu téže tavby, budiž po 
dokončeném tepelném postupu vyvolena znal­
cem pro zkoušky jedna láhev. Láhve bud tez 

! opatřeny označeními výrobcovými, předepsa­
nými již v oddílu 15, odst. 2.
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b) Die Prufungen bestehen in einer Nach- 
priifung der Wanddicke in 3 zur Lángsrich- 
tung des Behalters senkrechten Querschnitten, 
in einem Zugversuch und in Biegeversuchen.

c) Aus jeder zu priifenden fertigen Flasche 
sind zu entnehmen:

1. eine Langszugprobe,
2. drei Querbiegeproben.

(2) GroBere nahtlose Behálter 
(Fásser und Fahrzeugbehalter).

a) Abweichend von der im Absatz 1 getrof- 
fenen Regelung konnen die Proben im Ein- 
vernehmen ■ mit dem zustándigen Sachver- 
etándigen einen wáhrend der Herstellung des 
Probebehalters an einem offerien Ende des 
zylindrischen Mantels abgestochenen genii- 
gend breiten Probering entnommen werden.

b) Die Prufungen bestehen in der Nacliprii- 
fung^ der Wanddicke, in einem Zugversuch 
und in Biegeversuchen.

c) Aus jedem Probering sind zu entnehmen:

1. eine Querzugprobe,

2. drei Querbiegeproben.

Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/19ÍJ,.

d) Der Probering ist gemeinsam mit dem 
Behálter der fiir diesen vorgeschriebenen 
Wármebehandlung zu unterwerfen. Mtissen 
die Probestábe geradegerichtet werden, so inuft 
dieses kalt vor dem Gliihen geschehen.

_(3) Fiir alle nahtlosen Behálter 
gilt folgendes:

a) Alle Probestábe mtissen an den Schnitt- 
fláchen derart bearbeitet sein, daB die Beein- 
flussung des Werkstoffes durch das Abtren- 
nen zuverlássig beseitigt ist. Die Biegeproben 
durfen an den Kanten leicht abgerundet 
werden.

b) Die Zugprobe hat den in Ziffer 5, Abs. 1,
vorgeschriebenen Werten zu geniigen. Die Be- 
stimmung der Bruchdehnung erfolgt geriiáB 
ČSN/DIN 1605. :

c) Die Biegeproben sind um einen Dorn von 
nachstehsndem Durchmesser um 180° zu 
biegen:

Zugfestigkeit 
bis 47 kg/mm.2 

uber 47 „ 55 
„ 55 „ 60 

60 „ 70 
„ 70 kg/mm2

Dorndurchmesser 

2-fache Probedicke

b) Zkoušky pozůstávají v kontrole tloušťky 
stěny ve 3 průřezech kolmých k délce nádoby, 
ve zkoušce tahem a ve zkouškách ohybem.

c) Z každé hotové zkušební lahve budiž 
vzata:

1. zkušební tyč podélná ke zkoušce tahem,
2. tři zkušební tyče příčné ke zkoušce 

ohybem.

(2) Větší bezešvé nádoby (sudy 
a vozové nádoby).

a) Odlišně od pravidel obsažených v odstavci 
1 mohou býti po dohodě s příslušným znalcem 
zkušební tyče odebrány z dostatečně širokého 
zkušebního kroužku odříznutého z otevřeného 
konce válcového pláště zkušební nádoby během 
její výroby.

b) Zkoušky se skládají z kontroly tloušťky 
stěny, ze zkoušky tahem a ze zkoušek ohybem.

c) Z každého zkušebního kroužku se ode­
jme :

1. jedna zkušební tyč příčná ke zkoušce 
tahem,

2. tři zkušební tyče příčné ke zkoušce ohy­
bem.

d) Zkušební kroužek budiž společně s nádo­
bou podrpben předepsanému tepelnému po- 
stupu. Je-li nutno zkušební tyče narovnati, 
děje se tak za studená před vyžíháním.

Příloha A k nař. Sb. č. 23/19Jtj,,

(3) Pro všechny bezešvé nádoby 
platí t o t o :

_a) Všechny zkušební tyče musí býti na řez­
ných plochách tak opracovány, aby byl spoleh­
livě odstraněn vliv řezání na materiál. Zku­
šební^ tyče ke zkoušce ohybem mohou býti na 
hranách lehce zaobleny.

^ b) Zkouška tahem musí vyhovovati hodno­
tám, předepsaným v oddílu 5, odst. 1. Určení 
tažnosti při přetržení koná se podle ČSN/DIN 
1605.

c) Zkušební tyče ke zkoušce ohybem buďtež 
ohnuty o 180° na trnu o následujícím průměru:

pevnost v tahu
do 47 kg/mm2 

přes 47 „ 55 
„ 55 „ 60
„ 60 „ 70
,, 70 kg/mm2

průměr trnu
. 2 násobná tloušťka tyče

Jf Jí Jí
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Sie durfen hierbei nicht brechen. An der 
áuBeren Seite der Biegestelle durfen sich 
hdchstens Anfange von Rissen zeigen.

d) Die Wanddicke darf das an der schwách- 
sten Stelle festgestellte Mafí abhángig vom 
Verháltnis zwischen Wanddicke und áuAerem 
Durchmesser des Behálters an keiner Stelle um 
mehr ais folgende v. H.-Satze íiberschreiten:

bei einem Verháltnis

» r>

S

Da
S

d7 < 40

20 v. H. 

30 v. H.

Das an der schwáchsten Stelle festgestellte 
MaB darf die nach Ziffer 9 erreehnete Mindest- 
wanddicke nicht unterschreiten.

Die Feststellungen sollen an einem der leich- 
testen Behálter erfolgen.

Při tom se nesmějí zlomiti. Na zevní straně 
smějí se v místě ohybu vyskytnout! nanejvýše 
počátky trhlinek.

d) Tloušťka stěny nesmí na nej slabším 
místě nikde překročiti míru závislou na poměru 
tloušťky stěny k vnějšímu průměru nádoby 
o více než tyto hodnoty v %:

s
pri poměru ^ 40"

1
40

20°/o

30°/o

Hodnota naměřená na nej slabším místě nesmí 
býti menší než nejmenší tloušťka stěny vypo­
čítaná podle oddílu 9.

Měření se má konati na jedné z nejlehčích 
nádob.

Ziffer 21. Werkstoíf- und Bau- 
p r íi f u n g g e n i e t e t e r, g e s c h w e i B- 
ter und hartgeloteter Behálter.

(1) Zur Průfung der Werkstoffe fur genie- 
tete, geschweiBte und hartgelotete Behálter 
gemáB Ziffer 4 sind aus mindestens einer von 
je 10 Walzplatten der gleichen Schmélze je 
eine Querprobe von der Mitte des Kopfendes 
und vom Rande des FuBendes zu entnehmen. 
Der Sachverstándige ist berechtigt, die Prů­
fung einer groBeren Žahl von Walzplatten zu 
verlangen, sofern er sie fůr erforderlich hált. 
Die Probestábe můssen an den Schnittfláchen 
derart bearbeitet sein, daB die Beeinflussung 
des Werkstoíf es durch das Abtrennen zuver- 
lássig beseitigt ist. Die Zugprobe hat den in 
Ziffer 5 vorgeschriebenen Werten zu genůgen. 
Die Bestimmung der Bruchdehnung erfolgt 
gemáB ČSN/DIN 1605. Die Dicke der fertig 
beschnittenen Bléche ist an allen vier Ecken 
gemáB ČSN/DIN 1620 zu bestimmen.

(2) Die Bauprůfung erstreckt sich auf die 
Vorlage des Werkstoffnachweises, die Nach- 
rechnung der Wanddicken, die Průfung der 
Abmessungen und die Průfung der sachge- 
máBen Ausfůhrung. Bei gesehweiBten und 
hartgeloteten Beháltern umfaBt die Průfung 
der sachgemáBen Ausfůhrung u. a. eine Prů­
fung der Náhte entsprfechend den Bestimmun- 
gen des folgenden Absatzes 3.

(3) Zur Průfung der Náhte geschweiBter 
oder hartgeloteter Behálter sind die nachste- 
hend vorgeschriebenen-Proben zu entnehmen:

Oddíl 21. Zkouška materiálu a 
zkouška stavební nýtovaných, 

svařovaných a na tvrdo 
spájených nádob.

(i) Ke zkoušce materiálu pro nýtované, sva­
řované a na tvrdo spájené nádoby podle oddílu 4 
budiž nejméně z jedné ze skupiny 10 plechů 
společné tavby vzato po jedné zkušební příčné 
tyči ze středu hlavy a z okraje paty. Znalec 
jest oprávněn žádati zkoušky většího počtu 
plechů, uzná-li to za nutné. Zkušební tyče buď- 
tež na řezných plochách opracovány tak, aby 
vliv řezání na materiál byl spolehlivě odstra­
něn. Zkušební tyč pro zkoušku tahem musí vy­
hovovat} hodnotám předepsaným v oddílu 5. 
Určení tažnosti při přetržení se koná podle 
ČSN/DIN 1605'. Tloušťka odstřihnutých plechů 
určuje se na všech čtyřech koncích podle ČSN/ 
DIN 1620.

(2) Zkouška stavební vztahuje se na předlo­
žení osvědčení o materiálu, přepočítání tloušťky 
stěn, kontrolu rozměrů a kontrolu odborného 
provedení. Při svařovaných a na tvrdo spáje­
ných nádobách obsahuje kontrola odborného 
provedení m. j. také zkoušku švů podle usta­
novení následujícího odstavce 3.

(3) Pro zkoušení švů svařovaných a na 
tvrdo spájených nádob buďtež vzaty tyto 
předepsané zkušební tyče:
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a) GeschweiBte und hartgelo- 
tete Flaschen.

Aus jeder Gruppe von 200 oder weniger 
gleichzeitig zur Abnahme gestellten Behaltern 
ist nach abgeschlossener Warmebehandlung 
ein Behálter fur die Priifung vom Sachverstan- 
digen auszuwahlen. Die Priifung besteht in 
einem ZerreiB- und in einem Biegeversuch. 
Die Proben sind an einer beliebigen Stelle der 
Nalit zu entnehmen. Bei Behaltern, die in 
mehreren Náhten geschweiBt oder hartgelbtet 
sind, sind je eine ZerreiB- und eine Biegeprobe 
in der Regel nur einer der Nahte zu entnehmen 
miť der MaBgabe, daB bei Behaltern mit 
Lángsnáhten in jedem Falle die Entnahme der 
Proben in der Langsnaht zu erfolgen hat.

b) GroBere geschweiBte oder 
hartgelbtete Behálter (Fásser und 
Fahrzeugbehalter).

Abweichend von der im Absatz a) getroffe- 
nen Regelung konnen die Proben zur Priifung 
der Langsnaht im Einvernehmen mit dem zu- 
stándigen Sachverstandigen einem wahrend 
der Herstellung des entspreehend dem Absatz
a) ausgewahlten Probebehalters an einem 
offenen Ende des zylindrischen Mantels abge- 
stochenen, geniigend breiten Probering ent- 
nommen werden. Der Probering ist gemeinsam 
mit dem Behálter der fur diesen vorgeschrie- 
benen Warmebehandlung zu unterwerfen.

Werden die Behálter lediglich in den Rund- 
náhten geschweiBt, so daB die Entnahme von 
Proben ohne Zerstbrung der Behálter nicht 
moglieh ist, so ist der Sachverstándige, wenn 
er es fár erforderlich líált, berechtigt, eine 
Rontgenpriifung der Rundnáhte der Probe- 
behálter zu veranlassen.

c) GroBere s c h m e 1.z g e s c h w e i B-
te Behálter (Fásser und Fahrzeugbe- 
hálter). '

Abweichend von der in den Absátzen a) und
b) getroffenen Regelung konnen die Proben 
zur Prufung der Lángsnaht im Einvernehmen 
mit dem zustándigen Sachverstándigen einem 
an jedem der abzunehmenden Behálter im 
Zuge der Lángsnaht mitgeschweiBtěn Probe- 
lappen aus dem gleichen Werkstoff entnommen 
werden. Jeder Probelappen ist mit dem zuge- 
horigen Behálter der fur diesen vorgeschrie- 
benen Wármebehandlung zu unterwerfen. 
Werden mehrere gleichzeitig zur Abnahme ge- 
stellte Behálter nach diesem Verfahren ge- 
priift, so bleibt es dem Sachverstándigen iiber- 
lassen, die Entnahme der Proben auf einzelne 
Probelappen nach eigenem Ermessen zu be- 
schránken.

Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/19H.

. a) Svařované a na tvrdo spáje­
né láhve.

Z každé skupiny o 200 nebo méně nádob 
současně k převzetí připravených budiž po 
ukončeném tepelném postupu znalcem vyvo­
lena jedna nádoba ke zkoušení. Zkouška se 
skládá ze zkoušky trhací a ohýbací. Zkušební 
tyče smějí se odebrati z libovolného místa švu. 
Při nádobách s několika svařenými nebo na 
tvrdo spájenými švy budiž odebráno po tyči 
zkušební pro zkoušku trhací a ohýbací zpravidla 
jen z jediného švu s podmínkou, že při nádo­
bách s podélnými švy odeberou se vždy zku­
šební tyče ze švu podélného.

Příloha A k nař. Sb. 5; Z3/19Uh-

b) Větší svařované nebo na 
tvrdo spájené nádoby (sudy a vo­
zové nádoby).

Odlišně od pravidel určených v odstavci a) 
mohou býti zkušební tyče pro zkoušení podél­
ného švu po dohodě s příslušným znalcem 
odebrány z dostatečně širokého zkušebního 
kroužku, odříznutého z otevřeného konce vy­
ráběné zkušební nádoby, zvolené podle od­
stavce a). Zkušební kroužek budiž současně 
s nádobou podroben pro ni předepsanému te­
pelnému postupu.

Jsou-li nádoby svařeny jen příčně, takže 
odebrání zkušebných tyčí by bylo bez poru­
šení nádoby nemožné, jest znalec oprávněn, 
uzná-li to za vhodné, zaříditi zkoušku příč­
ných švů nádoby roentgenem.

c) Větší, tavně svařované ná­
doby (sudy a Vozové nádoby).

Odlišně od pravidel určených v odstavcích
a) a b) mohou se po dohodě s příslušným 
znalcem zkušební tyče ke zkoušce podélného 
švu odebrati zkušebnímu odstřižku ze stej­
ného materiálu přivařenému jako pokračování 
k podélnému švu každé nádoby předložené 
k přejmutí. Každý zkušební odstřižek budiž 
společně s příslušnou nádobou podroben stej­
nému předepsanému tepelnému postupu. Jest­
liže se má zkoušeti podle tohoto způsobu 
větší počet nádob předložených k přejmutí, 
jest ponecháno znalci, aby podle vlastního 
uvážení vymezil odebrání zkušebních tyčí 
z jednotlivých odstřižků.
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Die ZerreiBfestigkeit der SchweiB- oder 
Lotnaht muB, sofern der v-Wert (vgl. Ziffem 
2 und 9) mit Zustimmung des Ministeriums 
fiir Wirtschaft und Arbeit mehr ais 0,5 be- 
trágt, mindestens das 0,9-fache der festgestell- 
ten Mindestzugfestigkeit des yollen Bleches, 
bei Náhlen mit einem v-Wert bis zu hochstens 
0,5 mindestens das 0,7-fache dieser Festigkeit 
betragen. Fiir die Anforderungen an die Biege- 
proben ist Ziffer 20, Abs. 3, c), maBgebend.

Ziffer 22. MaBnahmen bei un- 
g e n ii g e n d e n P r o b e n und u n t e r- 

schrittener Wanddicke.

A. NAHTLOSE BEHÁLTER.

(i) Flaschen.
a) Geniigt eine der gemáB Ziffer 20, Abs. 1, 

entnommenen Proben nicht, so kann der Sach- 
verstándige eine Gegenprobe aus derselben 
Flasche entnehmen. Im Zweifelsfalle ist er 
aber befugt, eine zweite Flasche aus derselben 
Gruppe fiir eine erneute Priifung auszuwáhlen. 
Geniigen auch die Gegenproben nicht, so ist 
dem Herstellerwerk anheimzugeben, die Gruppe 
nach erneuter Wármebehandlung, die unter 
Aufsicht des Sachverstándigen zu erfolgen hat, 
in verbessertem Zustand wieder vorzulegen. 
Versagen die Proben danach wiederum, so hat 
der Sachverstándige die Gruppe endgiiltig zu- 
riickzuweisen und vom Werk die Erklárung zu 
verlangen, daB kein Behalter dieser Gruppe 
wieder vorgelegt wird. Die gleiche Erklárung 
ist zu verlangen, wenn das Werk es ablehnt, 
von der Moglichkeit des Verbesserns Gebrauch 
zu machen.

b) Entspricht die Wanddicke in einem Quer- 
schnitt nicht den in der Ziffer 20, Abs. 3, d), 
vorgeschriebenen MaBen und versagt auch die 
einem zweiten Behalter entnomrnene Gegen­
probe, so bleibt dem Lieferer der Nachweis 
tiberlassen, daB noch einzelne Behalter abnah- 
mefáhig sind.

(2) G r 6 B e r e Behalter (Fásser und 
Fahrzeugbehálter).

Geniigt eine der gemáB Ziffer 20, Abs. 2, 
entnommenen Proben nicht, so hat der Sach­
verstándige zunáchst eine Gegenprobe aus dem- 
selben Probering zu entnehmen. Geniigt auch 
die Gegenprobe nicht, so ist dem Lieferwerk 
anheimzugeben, eine Beháltergruppe, bezie- 
hungsweise Einzelbehálter und Probering nach 
erneuter gemeinsamer Wármebehandlung, die 
unter Aufsicht des Sachverstándigen zu er­
folgen hat, nochmals vorzulegen. Yersagen

Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/19ií.

Pevnost při přetržení svařených nebo spá­
jených švů, pokud hodnota v (srov. oddíl 2 a 
9) se svolením ministerstva hospodářství a 
práce jest větší než 0,5, budiž nejméně 0,9 
shledané nejmenší pevnosti v tahu plného 
plechu, při švech s hodnotou v nejvýše 0,5, 
nejméně 0,7, této pevnosti. Pro požadavky na 
zkoušky ohybem jest směrodatný oddíl 20, 
odst. 3 c).

Oddíl 22. Opatření při nevyho­
vujících zkouškách a při nedo- 

sažených tloušťkách stěn.

A. BEZEŠVÉ NÁffOBY.

(i) Láhve.
a) Jestliže některá že zkušebních tyčí vza­

tých podle oddílu 20, odst. 1 neodpovídá, 
může znalec odebrali z téže lahve zkušební 
tyč pro zkoušku opakovanou, V pochybnosti 
jest však oprávněn vyvoliti z téže skupiny 
další láhev k nové zkoušce. Neodpoyídají-li 
ani zkoušky opakované, jest ponecháno vý­
robci, aby skupinu po novém tepelném ^po­
stupu, provedeném pod dozorem znalce, před­
ložil znovu ve zlepšeném stavu. Selžou-li 
zkoušky opět, odmítne znalec skupinu nadobro 
a vyžádá si od závodu prohlášení, že již ne­
bude žádná nádoba této skupiny předložena. 
Podobné prohlášení budiž vyžádáno, když vý­
robce odmítne použiti příležitosti ke zlepšení.

Příloha A k nař. Sb. í. 23/19^.^.

• b) Neodpovídá-li tloušťka stěny v někte­
rém průměru měrám předepsaným v oddílu 
20, odst. 3 d) a když ani opakovaná zkouška 
na druhé nádobě nevyhoví, přenechává se do­
davateli dokázati, že aspoň jednotlivé nádoby 
jsou schopné převzetí.

(2) Větší nádoby (sudy a vozové 
nádoby).

Nevyhovuj e-li některá ze zkušebních tyčí 
vzatých podle oddílu 20, -odst. 2, má znalec 
především připravili další zkušební tyč z té­
hož kroužku. Nevyhoví-li ani tato další ^zku­
šební tyč, jest ponecháno dodavateli předlo­
žití znovu skupinu nádob nebo jednotlivé ná­
doby a zkušební kroužek po novém společném 
tepelném postupu, který se má konati za do­
zoru znalce. Selžou-li zkoušky znovu, má zna­
lec skupinu nádob (nádobu) nadobro odmít*
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die Proben danach wiederum, so hat der Sach- 
verstándige die Beháltergruppe (den Behálter) 
endgíiltig zuriickzuweisen und yom Werk die 
im Absatz 1, a), vorgeschriebenen Erklárnn- 
gen zu verlangen.
B. GESCHWEIBTE UND HARTGELOTETE BEHÁLTER.

Geniigt eine der in Ziffer 21, Abs. 8, vor­
geschriebenen Proben nicht, so hat der Sach- 
verstandige eine Gegenprobe aus dem gleichen 
Probebehalter, bzw. Probering(-lappen) zu 
entnehmen. Geniigt auch die Gegenprobe nicht, 
so ist dem'Herstellerwerk anheimzugeben, die 
Beháltergruppe, bzw. Einzelbehalter und Probe- 
stiicke nach erneuter Warmebehandlung, die 
unter Aufsieht des Sachverstandigen zu erfol- 
gen hat, in veťltesSertem Zustande wieder 
vorzulegen. Versagen die Proben danach 
wiederum, so hat der Sachverstandige die 
Gruppě, bzw. den Behálter endgíiltig zuriick- 
zuweisen und vom Werk die im Abschnitt A 
dieser Ziffer vorgeschriebenen Erklarungen zu 
verlangen. Ist im Faile der Entnahme aus 
einem abgestochenen Probering das Versagen 
der Proben offensichtlich auf ortlich begrenzte 
Fehlstellen zuriickzuíuhren, so konnen die 
Gegenproben im beiderseitigen Einverstandnis 
des Sachverstandigen und des Herstellers 
auch an einer beliebigen Stelle der Lángsnaht 
des zugehorigen Probebehalters entnommen 
werden. Versagt lediglich die Zugprobe, so 
kann das Werk eine Zulassung der Behálter 
mit einem geringeren v-Wert beantragen. Die 
Entscheidung uber den Antrag bleibt dem 
Sachverstandigen uberlassen.

Ziffer 23. Wasserdruckversuch.
Der Versuchsdruck muB bei allen Be- 

háltern mindestens das 1,5-fache des Betriebs- 
iiberdruckes betragen, diesen aber mindestens 
um 1 kg/cm2 iibersteigen. Ais Betriebsiiber- 
druck gilt bei verdichteten Gasen der ůber- 
druck der Fiillung bei 15o C (vgl. Ziffer 81), 
bei verfliissigten Gasen der Dampf-, bzw. Gas- 
druck bei einer Temperatur von 40° C, wobei 
bei verfliissigten Gasen, deren kritische Tem­
peratur unter 40° C liegt, eine úberfiillung 
um 5 v. H. gegeniiber der zulassigen Hochst- 
fiillung (Ziffer 31) zu beriicksiehtigen ist.

(2) Fiir die nachstehenden verfliissigten 
Gase betrágt der Versuchsdruck mindestens: 
Methanhaltige Kohlenwasser-

stoffe (aus verfliissigten Koh-
lenwasserstoffen und verdich-
tetem Methan) *), die bei 15° C
*) Gemische aus verfliissigten Kohlenwasserstoffen 

und mit wechselnden Teilen beider Hauptbestandteile.'

Anlage A zur V O Slg. Nr. 23/19H-

nouti a od podniku si vyžádati prohlášení pře­
depsané v odstavci la).

Příloha A k nař. Sb. č. 23/19 íi.

B. SVAŘENÉ A NA TVRDO SPÁJENÉ NÁDOBY.

Nevyhoví-li některá ze zkoušek, předepsa­
ných v oddílu 21, odst. 3, má znalec vžiti novou 
zkušební tyč z téže zkušební nádoby po př. 
z téhož zkušebního kroužku (ústřižku). Ne­
vyhoví-li ani nová zkušební tyč, jest výrobci 
ponecháno na vůli znovu předložití ve zlepše­
ném stavu skupinu nádob po př. jednotlivé ná­
doby a zkušební kusy po opakovaném tepel­
ném postupu, který s§ má díti za dozoru 
znalce. Selžou-li pak zkoušky opět, ma znalec 
skupinu po př. nádobu nadobro odmítnouti a 
od podniku si vyžádati prohlášení předepsaná 
v části A tohoto oddílu. Jestliže při přejímce lze 
selhání zkoušek tyčí, ze zkušebního kroužku vy­
robených, vysvětliti zjevně patrnými místně 
omezenými chybami, mohou nové zkušební 
tyče po obapolné dohodě znalce s výrobcem 
býti vzaty z libovolného místa podélného švu 
zkoušené nádoby. Selže-li pouze zkouška 
tahem, může podnik navrhnouti připuštění 
nádob s menší hodnotou v. O návrhu rozho­
duje znalec.

Oddíl 23. Zkouškavodním tlakem.
(!) Zkušební tlak činí při všech nádobách 

nejméně l,5násobek přetlaku provozního, 
musí však býti nejméně o 1 kg/cm2 vyšší. Za 
přetlak provozní považuje se při stlačených 
plynech přetlak plnění při 15° C (srov. od­
díl 31), při plynech zkapalněných tlak páry 
po př. tlak plynu při teplotě 40o C, při čemž při 
zkapalněných plynech, jejichž kritická teplota 
jest pod 400'C, třeba bráti zřetel na přeplnění 
o 5% oproti přípustnému nej vyššímu plnění 
(oddíl 31).

(2) Pro následující zkapalněné plyny činí 
nejmenší zkušební tlak:
Uhlovodíky obsahující metan 

(zkapalněné uhlovodíky se 
zhuštěným metanem),*) kte­
ré při 15° C mají přetlak
*) Směsi zkapalněných uhlovodíků, obsahující pro­

měnlivé díly obou hlavních součástek.
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einen ůberdruck von mehr ais 
150 kg/cm2, aber nichťmehr 
ais 200/kgcm2 haben . . . 300 kg/cm2

Áthylen und methanhaltige 
Kohlenwasserstoffe, die bei 
15 C° einen ůberdruck von 
nicht mehr ais 150 kg/cm2
haben .................................... 225 „

Kohlensaure und ólgas, dessen 
Druck bei Temperaturen bis 
zu 40° C. den Druck der Koh- 
lensáure nicht íibersteigt (z. B.
Blaugas)............................190 „

Stickoxydul............................180 „
Chlorwasserstoff...................... 100 „
Áthan...................................... 95 „
Ruhrgasol, Schwefelwasserstoff 45 „
Z-Gas...................................... 40 „
Propylen....................................25 „
Ammoniak................................. 25 „
Propan, Propan-Butangemische 25 „

Chlor, Stickstofftetroxyd und
T-Gas (Aetox)................... 22 „

Chlormethyl und Methylather . 16 „
Chlorkohlenoxyd (Phosgen),

Chlorzyan ....... 15 „
Methylamin............................. 14 ,,
Dimethylamin mit Methylamin

gemischt..................................  14 „
Trimethylamin mit Methylamin 

oder mit Methylamin und 
Dimethylamin gemischt . • 14 „

Dichlordifluormethan .... 13 „
Schweflige Saure, Butan (Nor- 

malbutan, Isobutan und tech-
nische Butane)................... 12 „

Vinylchlorid.................... '• • H >>
Chloráthyl, Áthy-lamin, Áthy- 

lenoxyd, Butadien, Brom- 
methyl, Butylen (a- und /3-Bu- 
tylen, Isobutylen), Vinyl-
methyláther........................10

Dimethylamin und Trimethyl- 
amirr, auch miteinander ge­
mischt ........ 10 »

Verflíissigte Gemische von Koh- 
lenwasserstoffen, die bei 50° C 

. einen ůberdruck von nicht 
mehr ais 6,5 kg/cm2, gewon- 
nen aus Erdgas, Erdól, Kohle 

. usw., haben*).........................19 »
*) In Behaltern fiir Butan oder Butylen zur Be- 

forderung zugelassen.

větší než 150 kg/cm2, avšak
nikoliv větší než 200 kg/cm2 300 kg/cm2

etylen a uhlovodíky obsahující 
metan, které při 15° C mají 
přetlak nejvýše 150 kg/cm2 225 „

kysličník uhličitý a olejový 
plyn, jehož tlak při teplotách 
do 40° C nepřesahuje tlak 
kyseliny uhličité (na př.
Blauův plyn)............................. 190 ff

kysličník dusný ...... 180
chlorovodík............................ . 100 ff

etan.................... 95 ff

ruhrský -gazol, sirovodík . . . 45 ff

plyn Z........................................ - • 40 ff

propylen........................................ 25 ff

čpavek .................................. '• 25 ff

propan, směsi propanu s buta- 
nem ................................... 25 ff

chlor, kysličník dusičitý a plyn 
T (Aetox)............................. 22 ff

metylchlorid a metylether . . 16 ff

karbonylchlorid (fosgen), chlor- 
cyan...................................... 15 ff

metylamin.................................. 14 ff

dimetylamin s metylaminem smí­
šený ......................... . . . 14 ff

trimetylámin s metylaminem 
nebo s metylaminem a di- 
metylaminem smíšený . . . 14 ff

dichlordifluormetan . . • • • 13 ff

kyselina siřičitá, butan (normál­
ní butan, isobutan a technické 
butany).......................'• • • 12 ff

vinylchlorid.................................. 11 ff

etylchlorid, etylamin, etylenoxyd, 
butadien, brometyl, butylen 
(o_ a /3-butylen a isobutylen), 
vinylmetylether . . • • . • 10 ff

dimetylamin a trimetylámin, 
také spolu smíchané . . . 10 ff

zkapalněné směsi uhlovodíků, 
které mají při 50° C přetlak 
nikoliv větší než 6,5 kg/cm2 
a které byly získány ze zem­
ního plynu, zemního oleje 
atd.*)....................................... 10

• *) K dopravě připuštěny v nádobách pro butan 
1 a butylen.
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Trifluormonochlormethan,
Cartox............................... 190 kg/cm2

(3) Fiir die nachstehenden unter Druck ge- 
losten Gase betragt der Versuchsdruck:

gelostes Azetylen..................60 kg/cm2

gelostes Ammoniak:
bei 35—40 v. H. Gewichts- 

teilen Ammoniak .... 4 „
bei 40—50 v. H. Gewichts- 

teilen Ammoniak . . . • . 9 „

Z i f f e r 24. Á ti Bere und innere 
Untersuchungen.

(!) Die áuBere und die innere Untersuchung 
erstreckt sich auf eine Beurteilung des auBe- 
ren und inneren Zustandes der Behalter.

(2) Befahrbare Behalter sind zur inneren 
Untersuchung zu befahren. Bei nicht befahrba- 
ren Beháltern ist die innere Untersuchung an 
5 bis 10 v. H. der abzunehmenden Behalter 
durchzufiihren.

II. NACHPRUFUNG IM VERKEHR BE- 
FINDLICHER BEHÁLTER.

Ziffer 25. Umfang der Priifung.
(!) Die Nachpriifung der Behalter mit Aus- 

nahme der Behalter fiir gelostes Azetylen be- 
steht in:

a) einer auBeren Untersuchung nach Zif­
fer 24,

b) einer Gewichtsfeststellung nach Ziffer 26,
c) einer inneren Untersuchung aller befahr- 

baren Behalter nach Ziffer 24, der nicht be- 
fahrbaren Behalter nur, sofern bemerkens- 
werte Unterschiede zwischen dem urspriingli- 
chen und dem neuermittelten Leergewicht der 
Behalter (Ziffer 26, Abs. 2) oder sonstige auf- 
fallende Erscheinungen festgestellt werden.

Jeder Behalter, der vor Inkrafttreten dieser 
Verordnung bereits nach den friiheren Bestim- 
mungen im Gebiete des Protektorates Bohmen 
und Mahren abgenommen war, ist einer beson- 
ders sorgfáltigen inneren Untersuchung tun- 
lichst mit einer Wanddickenmessung und Ma- 
terialpriifung (Poldihammer) zu unterziehen, 
wobei vorgelegte Werkstoffnachweise weitge- 
hendst zu beriicksichtigen sind. Werden hierbei 
bedenkliche Erscheinungen festgestellt, so ist 
der Behalter entweder fiir einen niedrigeren 
Druck zuzulassen oder ais untauglich zur weite- 
ren Verwendung kenntlich zu machen (§ 6 
dieser Verordnung);

Příloha A h nař. Sb. č. 2S/19UU- 

trifluormonochlormetan, Cartox 190 kg/cm

(3) Pro následující plyny rozpuštěné pod 
tlakem činí zkušební tlak:

rozpuštěný acetylen............... 60 kg/cm2
rozpuštěný čpavek:
při 35—40% váhových dílů

čpavku ........ 4 „
při 40—50% váhových dílů

čpavku................................9 „

Oddíl 24. Zevní a vnitřní 
prohlídka.

U) Zevní a vnitřní prohlídka obsahuje po­
souzení zevního a vnitřního stavu nádoby.

(2) Nádoby uvnitř přístupné buďtež při 
vnitřní prohlídce prolezeny. U nádob uvnitř 
nepřístupných jest nutno provésti vnitřní
prohlídku při 5 až 10% přejímaných nádob.

II. OPĚTOVNÉ ZKOUŠKY NÁDOB 
JSOUCÍCH V PROVOZU.

Oddíl 25. Rozsah zkoušky.
(!) Opětovná zkouška nádoby mimo nádoby 

na rozpuštěný acetylen pozůstává:

a) ze zevní prohlídky podle oddílu 24,

b) ze stanovení váhy podle oddílu 26,
c) z vnitřní prohlídky všech uvnitř přístup­

ných nádob podle oddílu 24, uvnitř nepřístup­
ných nádob jen, pokud lze stanovití znatelný 
rozdíl mezi původní a nově zjištěnou vahou 
prázdné nádoby (oddíl 26, odst. 2) nebo jiné 
nápadné zjevy.

Každá nádoba, která byla přejmuta před na­
bytím účinnosti tohoto nařízení již podle dří­
vějších ustanovení na území Protektorátu 
Čechy a Morava, budiž podrobena obzvláště 
pečlivé vnitřní prohlídce pokud možno s mě­
řením tloušťky stěn a se zkouškou materiálu 
(kuličkovým, tlakovým přístrojem Poldiny 
huti), při čemž jest co nejvíce bráti zřetel 
k předloženým osvědčením o materiálu. Zjistí-li 
se při tom povážlivé okolnosti, připustí se ná­
doba pro nižší tlak. nebo se označí za nezpůso­
bilou pro další používání (§ 6 tohoto nařízení);
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d) einem Wasserdruckversuch nach Zif- 
fer 23.

Die Nachpriifung ist von dem fiir den Prii- 
fungsort zustándigen Sachverstándigen vorzu- 
nehmen.

(2) Behalter diirfen nicht gefiillt werden, 
wenn seit dem Tage der letzten Priifung fol- 
gende Fristen verstrichen sind:
2 Jahre bei Chlor, Chlorwasserstoff, Schwefel- 
wasserstoff, Chlorkohlenoxyd, Stickstofftetro- 
xyd, Schweflige Saure, Borfluorid, Leuchtgas, 
Fuman, Chlorzyan,
5 Jahre bei' allen ubrigen verdichteten und ver- 
fliissigten Gasen, bei unter Druck geldstem 
Ammoniak und bei befahrbaren Fahrzeugbehal- 
tern fiir Chlor und Schweflige Saure. Bei 
letzteren Behaltern fiir Chlor und Schweilige 
Saure ist die Innenuntersuchung jedoch alle 
2y2 Jahre vorzunehmen.

(3) Die Nachpriifung in kiirzeren ais den im 
Absatz 2 angegebenen Fristen kanu im Be- 
darfsfalle vom Sachverstándigen angeordnet 
werden.

(i) Behalter fiir geldstes Azetylen miissen, 
vom Tage der Fiillung mit pordser Masse an ge- 
rechnet (§ 4,Abs.4, dieserVerordnung), alle 5 
Jahre einer Nachpriifung unterzogen werden. 
Die Priifung erstreckt sich auf eine áuBere 
Besichtigung des Behálters, auf die Feststel- 
lung der vollstándigen Fiillung mit poroser 
Masse nach Abschrauben des Ventils und Ent- 
fernung sonstiger Einrichtungen und auf die 
Feststellung des Fertiggewichtes. .

(s) Gefiillte Behalter, die binnen den im Ab­
satz 2 genannten Fristen' nicht zur Neufiillung 
gelangt sind und bei denen die Befiirchtung be- 
steht, daB sich mit Riicksicht auf die beson- 
deren Betriebsverhaltnisse oder andere auBer- 
ordentliche Umstánde ihre Festigkeit wesent- 
lich vermindert hat, sind vom Besitzer dem 
Sachverstándigen zwecks Durchfiihrung einer 
besonderen ůberpriifung zu melden; dieser 
entscheidet liber den Umfang der Priifung.

Ziffer 26. Ge wi c h t sp r iif u ng.

(1) Vor jeder amtlichen 'Nachpriifung ist 
das Leergewicht aller Behalter nach griindli- 
cher Reinigung durch das Werk, in dessen 
Ráumen die amtliche Nachpriifung erfolgt, 
festzustellen und in Listen einzutragen. Die 
Feststellungen des Werkes sind vom Sachver- 
standigen durch Verwiegen von 5 bis 10 v. H. 
der Behalter nachzupriifen, mindestens aber 
aller Behalter, deren Aussehen auf einen be-

Anlage A zur VO Slg. Nr. SS/ISU.

d) ze zkoušky vodním tlakem podle od­
dílu 23.

Opětovná zkouška budiž provedena znalcem, 
příslušným pro místo zkoušky.

(2) Nádoby se nesmí plniti, když ode dne 
poslední zkoušky uplynuly tyto doby:

2 roky při chloru, chlorovodíku, sirovodíku, 
karbonylchloridu, kysličníku dusičitém, kyse­
lině siřičité, fluoridu boritém,, svítiplynu, fu- 
manu, chlorcyanu,
5 roků při ostatních stlačených a zkapalněných 
plynech, při čpavku rozpuštěném pod tlakem 
a při vnitřně přístupných vozových nádobách 
na chlor a kyselinu siřičitou. Při • těchto po­
sledních nádobách na chlor a kyselinu siřičitou 
budiž však vnitřní prohlídka vykonána kaž­
dých 2% roků.

(3) Opětovná zkouška v kratších dobách 
než je udáno v odstavci 2 může býti v nut­
ných případech,nařízena znalcem.

(4) Nádoby na rozpuštěný acetylen musí 
býti ode dne naplnění pórovitou hmotou (§ 4, 
oďst. 4 tohoto nařízení) každých 5 roků podro­
beny opětovné zkoušce. Zkouška obsahuje zevní 
prohlídku nádoby, zjištění úplného plnění pó- 
rovitou hmotou po odšroubování ventilu a od- 
stranění ostatních zařízení a stanovení váhy 
upravené nádoby.

Příloha A k nař. Sb. i. 8S/19H.

(5) Naplněné nádoby, které ve lhůtách v od­
stavci 2 uvedených nebyly znovu naplněny a 
u nichž třeba se obávati, že s ohledem na 
zvláštní provozní poměry nebo jiné mimořádné 
okolnosti se jejich pevnost značně zmenšila, 
musí majitel hlásiti znalci za účelem provedení 
zvláštní zkoušky; znalec rozhodne o rozsahu 

zkoušky.

Oddíl 26. Kontrola váhy.

(1) Před každou úřední opětovnou zkouškou 
budiž závodem, v jehož místnostech se opě­
tovná zkouška koná, zjištěna a v soupisech za­
znamenána váha všech prázdných nádob po 
důkladném vyčištění. Váhy zjištěné závodem 
buďtež kontrolovány znalcem převážením 5 
až 10% nádob, nejméně však všech nádob, 
z jejichž vzhledu se dá souditi na značný 
úbytek váhy. U nádob uvnitř přístupných
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tráchtlichen Gewichtsverlust schlieBen láBt. 
Bei befahrbaren Beháltern kann von einer Ge- 
wichtsfeststellung- abgesehen werden, wenn de- 
ren Zustand auf andere Weise iiberpruft wer­
den kann.

(2) Werden zwischen den urspriinglichen 
und den neuermittelten Leergewichten der Be- 
halter sicherheitstechnisch bedenkliche Unter- 
schiede festgestellt, so hat der Sachverstandige 
nach innerer Untersuchung zu entscheiden, ob 
sie ira Verkehr bleiben konnen. Ergibt die Ge- 
wichtspriifung und eine daran anschliefíende 
Untersuchung nach Ansicht des Sachverstán- 
digen, daB ein Behalter fiir den festgelegten 
Verwendungszweck nieht mehr geeignet ist, so 
ist er fiir diesen untauglich zu machen (vgl. 
§ 6 dieser Vefordnung).

(3) Bei Beháltern fiir gelostes Azetylen be- 
schrankt sich die Gewichtspriifung auf die 
Feststellung des Fertiggewiehtes. Fehlge- 
wichte an poroser Masse und an Azeton sind 
gemaB Ziffer 29, Abs. 2, zu erganzen.

III. PRUFUNG POROSER MASSE.

Ziffer 27. U m f a n g d e r P r ii f u n g.

Die Prtifung soli nachweisen, daB
1. die porose Masse so zusammengesetzt ist, 

daB sie jederzeit ohne Schwierigkeiten auf das 
Vorhandensein aller Bestandteile nachgepriift 
werden kann, im iibrigen keine Entmischungs- 
merkmale zeigt und in ihrer chemischen und 
physikalischen Beschaffenheit unverandert 
bleibt,

2. den Behalterwerkstoff nicht angreift und 
weder mit Azetylen noch mit seinem Losungs- 
mittel schadliche Verbindungen eingeht,

3. nach Aufnahme des Ldsungsmittels bei 
Ersehiitterungen auch in lángerem Gebrauche 
nicht zusammensinkt oder gefahrliche Hohl- 
raume enthalt,

4. die Ausbreitung einer durch Einwirkun- 
gen irgend weicher Art eingeleiteter explosions- 
artigen Zersetzung des Azetylens iiber den 
ganzen Flascheninhalt wirksam verhindert.

Ziffer 28. Z u 1 a s s u n g s -v e r fa h r e n.

Die Zulassung der porosen Massen zur Ver- 
wendung erfolgt durch das. Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit auf Gf und eines 
Gutachtens iiber die Zuverlássigkeit der poro­
sen Masse, welches bei einer vom Ministerium 
fiir Wirtschaft und Arbeit anerkannten An- 
stalt einzuholen ist.

Anlage A zur VO Slg. Nr. 23/191ti.

může býti od zjištění váhy upuštěno, lze-li je­
jich stav jiným způsobem přezkoušeti.

Příloha A k ndř. Sb. 6. 23/l9ii.

(2) Shledají-li se mezi původními a nově 
zjištěnými vahami prázdných nádob po stránce 
technické bezpečnosti povážlivé rozdíly, roz­
hodne znalec po vnitřní prohlídce, zda smějí 
zůstati v provozu. Ukáže-li podle náhledu 
znalcova kontrola váhy a prohlídka po ní ná­
sledující, že nádoba se pro stanovený účel již 
nehodí, budiž pro tento účel označena za ne­
způsobilou (srov. § 6 tohoto nařízení).

(3) Při nádobách na rozpuštěný acetylen 
omezuje se kontrola váhy na zjištění váhy 
upravené nádoby, úbytky váhy pórovité hmo­
ty a acetonu buďtež doplněny podle oddílu 29, 
odst. 2.

III. ZKOUŠENÍ PÓROVITÉ HMOTY.

Oddíl 27. Rozsah zkoušky.

Zkouškou se má prokázali, že 
1. pórovitá hmota jest složena tak, že může 

býti kdykoliv bez obtíží zkoušena na obsah 
všech součástek, dále že nejeví příznaků po­
rušení směsi a zůstává pokud se týče chemic­
kých a fysických vlastností nezměněna,

2. nevyžírá materiál nádoby a netvoří ani 
s acetylenem ani s jeho rozpustidlem škodných 
sloučenin,

3. po vsáknutí rožpustidla při otřásání ani 
při delším používání neklesá ke dnu ani ne­
tvoří nebezpečných dutin,

4. Zabraňuje v celém obsahu lahve účinně 
rozšíření explosivního rozkladu acetylenu 
vzniklého jakýmkoliv způsobem.

Oddíl 28. Připouštěcí řízení.

O připuštění pórovitých hmot k používání 
rozhoduje ministerstvo hospodářství a práce 
na základě dobrozdání o spolehlivosti pórovi­
tých hmot, jež jest opatřiti od některého 
ústavu, uznaného ministerstvem hospodářství 
a práce.
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Z i f f e r 29. B e d i n g u n g e n der Zu­
la s s u n g.

(1) Die Masse, das Fullen der Flaschen und 
alle weiteren Bedingungen miissen den dem 
Gutachten zugrunde gelegten Angaben enť- 
sprechen.

(2) in den Fiillwerken fiir gelostes Azetylen 
ist vor jeder Neufiillung mit Gas das Fertig- 
gewicht der Behalter (vgl. Ziffer 16, Abs. 1) 
festzustellen. Bleibt das ermittelte Fertig- 
gewicht hinter dem auf der Flasche angegebe- 
nen bei 40-Liter-Flaschen um 1,0 kg, bei 
5-Liter-Flaselfsn um 0,2 kg oder mehr zuriick, 
so ist eine Neufiillung mit Gas nur nach ent- 
sprechender Erganzung des Losungsmittels 
(Azeton) zulassig. Erforderlichenfalls ist auch 
die Ftillmasse zu erganzen.

(3) Die Herstellerfirma der porosen Masse 
oder die Firma, welche die pordse Masse ein- 
geftillt hat, hat erstmalig nach Ablauf von 
zwei Jahren und weiterhin in jedem der dar- 
auffolgenden vier Jahre nach Wahl des zustan- 
digen Sachverstandigen je eine im Zulassungs- 
jahr gefiillte und in den Verkehr gebrachte 
Flasche einer vom Ministerium fiir Wirtschaft 
und Arbeit anerkannten Anctalt zu Versuchs- 
zwecken zur Verfiigung zu stehen.

(4) Die Kosten fiir alle Priifungen tragt der 
Antragsteller.

F. Betiiebsvorschriften.

Ziffer 30. Behandlung der Behal­
ter vor der F ii 11 u n g.

Bei allen Behaltern, namentlich? bei Behál- 
tern fiir brennbare und oxydierende Gase ist 
eine grimdliche Besichtigung und Reinigung 
vor der Fiillung von den Fiillwerken vorzuneh- 
men. Bei Behaltern fiir gelostes Azetylen ist 
nach Ziffer 29, Abs. 2, zu verfahren.

Ziffer 31. F ti 11 u n g der Behalter.
(i) Der zulassige hochste ůberdruck der 

Fiillung, mit dem die Behalter fiir verdichtete „ 
Gase und fiir gelostes Azetylen in den Verkehr 
gebracht werden diirfen, betragt bei 15° C fiir

Sauerstoff (auch mit 5 v. H.
Kohlensaure gemischt ais 
Carbogen), Wasserstoff (auch 
mit Methan gemischt ais Vul- 
kangas), die sogenannten 
Edelgase (Argon, Neon, Xe- 
non, Krypton, Helium) rein 
oder in Mischungen unter sich

Příloha A k nař. Sb. í. S8/19bb. 

Oddíl 29. Podmínky připouštěcí.

(1) Hmota, plnění lahví a všechny ostatní 
podmínky musí odpovídali údajům tvořícím 
podklad dobrozdání.

(2) V závodech pro plnění rozpuštěného 
acetylenu budiž před každým novým plněním 
plynem zjištěna váha upravené lahve (srov. 
oddíl 16, odst. 1). Je-li zjištěná váha upra­
vené lahve menší, než jak je udáno na lahvi, 
při 40-litrových lahvích o 1 kg, při 5-litrových 
lahvích o 0,2 kg nebo ještě o více, jest další 
plnění plynem přípustné jen po vyhovujícím 
doplnění rozpustidla (acetonu). Podle potřeby 
nutno i doplniti hmotu.

(s) Výrobce pórovité hmoty nebo firma, 
která pórovitou hmotu plnila, předá po prvé 
po uplynutí dvou let a potom v každém z ná­
sledujících čtyř let podle výběru příslušného 
znalce po jedné lahvi v roce připuštění plněné 
a dó provozu dané některému ústavu uzna­
nému ministerstvem hospodářství a práce ke 
zkušebním účelům.

(4) Náklady za všechny zkoušky nese na- 
vrhoyatel.

F. Provozní předpisy.

Oddíl 30. Zacházení s lahvemi 
před plněním.

U všech nádob a hlavně u nádob pro hoř­
lavé a okysličující plyny budiž v závodech 
pro plnění provedena důkladná prohlídka a 
čištění před plněním. U nádob pro rozpuštěný 
acetylen třeba postupovati podle oddílu 29, 
odst. 2.

Oddíl 31. Plnění nádob.
(i) Nejvyšší přípustný přetlak plnění, s kte­

rým nádoby pro stlačené plyny a pro rozpuš­
těný acetylen smějí býti uvedeny do provozu, 
jest při 15° C pro
kyslík (také-smíšený s 5% kyse­

liny uhličité jako carbogen), 
vodík (také smíšený s meta­
nem jako vulkánový plyn), 
tak zvané vzácné plyny (ar­
gon, neon, xenon, krypton, 
helium) čisté nebo ve směsi 
mezi sebou jakož i s kyslíkem
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sowie mit Sauerstoff oder 
Stickstoff, ferner ftir Methan,
Leuchtgas, Kohlenoxyd, V/as- 
sergas, Stickstoff, Prefíluft,
Bořfluorid und Fnman . . . 200 kg/cm2

Fettgas (olgas).................... 125 „
verdichtete Kohlensaure ... 20 „
gelostes Azetylen*)................. 15 „
Mischgas von Azetylen und Fett­

gas ................................................. 10 „
verdichtetes Azetylen . . ., . 1,5 „
alle anderen verdichteten Gase . 1 „

Verdichteter Sauerstoff darf mit hochstens 
4 Raumprozenten Wasserstoff, verdichteter 
Wasserstoff mit hochstens 2 Raumprozenten 
Sauerstoff verunreinigt in den YerkeHr ge- 
bracht werden. Die geforderte Reinheit der 
Gase ist durch geeignete Vorrichtungen lau- 
fend vor dem Fiillen der Behalter nachzuprii- 
fen. Bei elektrolytischer Gewinnung von Sauer­
stoff und Wasserstoff aus Wasser mufí min- 
destens bei einem der gleichzeitig zur Fiillung 
gelangenden Behalter der erforderliche Rein- 
heitsgrad des Gases von einem verantwort- 
lichen Beauftragten des Fiillwerkes gepriift 
werden, und zwar unabhangig von den laufen- 
den Analysen hinter dem Elektrolyseur. Die 
Befunde uber den Reinheitsgrad der Gase sind 
aufzubewahren und amtlichen Aufsichtsperso- 
nen auf Veriangen vorzulegen. BestimmUngen 
uber einen hoheren Reinheitsgrad des fiir 
Atmungszwecke verwendeten Sauerstoffes 
werden durch diese Vorschriften nicht beriihrt.

(2) Behalter fiir verflussigte Gase, deren 
kritisehe Temperatur iiber 40o C liegt, diirfen 
zur Vermeidung von Fltissigkeitsdruck bei 
einer Temperatur ihrer Fiillung von 40° C nur 
zu 95 v. H. ihres Rauminhalteg gefiillt sein.

Bei verfliissigten Gasen und bei unter Druck 
gelostem Ammoniak muB fiir je 1 kg Fiillung 
mindestens folgender Rauminhalt vorhanden 
sein:
Brommethyl........................................0,70.1
Chlor, Chlorkohlenoxyd (Phosgen), 

Stickstofftetroxyd und Schweflige
Saure.............................................0,80 „

Dichlordifluormethan ...... 0,89 „
Chlorrnethyl und Chlorathyl .... 1,25 „
Vinylchlorid .............................. ..... . 1,26 „

* ) Die^ Menge des Losungsmittels muB so be- 
messen sein, daB nach Aufnahme des Azetylens bei 
einer Steigerung der Temperatur im Inneren des Ge- 
faBes auf 50° C der Druck 40 kg/cm2 nicht uber- 
steigen kann.

Anlage A mr VO Slg. Nr. 23/19ÍÍ. Příloha A k nař. Sb. í. Z3/19ÍÍ.

nebo dusíkem, dále pro me­
tan, svítiplyn, kysličník uhel­
natý, vodní plyn, dusík, stla­
čený vzduch, fluorid boritý 
a fuman . . . . . . .

olejový plyn .......
stlačená kyselina uhličitá . . .
rozpuštěný acetylen*) . . . .
smíšený plyn z acetylenu a ole­

jového plynu.........................
stlačený acetylen....................
všechny ostatní stlačené plyny .

200 kg/cm2
125
20

15

10
1,5
1

Stlačený kyslík smí býti uveden do provozu 
znečištěný nejvýše 4 objemovými procenty vo­
díku, stlačený vodík nejvýše 2 objemovými 
procenty kyslíku. Vyžadovanou čistotu plynů 
jest nutno běžně kontrolovati vhodnými pří­
stroji přeď plněním nádob. Při elektrolytickém 
získávání kyslíku a vodíku z vody budiž nej­
méně při jedné z nádob současně k plnění 
předložených zkoušen vyžadovaný stupeň čis­
toty plynu odpovědným zástupcem plnícího 
závodu a to nezávisle na'běžných analysách za 
elektrolytickým přístrojem. Nálezy o stupni 
čistoty buďtež uchovány a předloženy na po­
žádání úředním dohlédacím osobám. Ustano­
vení o vyšším stupni čistoty kyslíku používa­
ného pro účely dýchací nejsou těmito předpisy 
dotčena.

(2) Nádoby pro plyny zkapalněné, jejichž 
kritická teplota jest přes 40° C, smějí býti 
plněny při 40° C jen do 95% vnitřního objemu, 
aby se zabránilo tlaku kapaliny.

Při plynech zkapalněných a při čpavku roz­
puštěném pod tlakem musí býti k disposici pro 
1 kg plnění nejméně tento objem:

metylbromid........................................ 0,70 1
chlor, karbonylchlorid (fosgen), kys­

ličník dusičitý a kyselina siřičitá . 0,80 „

dichlordifluormetan .-....................0,89 „
chlormetyl a chloretyl......................... 1,25 „
vinylchlorid.............................. ‘ . . 1,26 „

*) Mjiožství rozpustidla budiž odměřeno tak, aby po 
rozpuštění acetylenu při stoupnutí teploty uvnitř nádoby 
na 50.° C nepřekročil tlak 40 kg/cm2.



23/1944 205

Anlage /I zur VO Sic/. A7/'. 2S/1SH. Příloha A k nař. Sh. č. 23/19H.

Gelostes Ammoniak 
bei 85—40 v. II. Gewichtsteilen
Ammoniak........................................
bei 40—50 v. H. Gewichtsteilen
Ammoniak.......................................

Áthylenoxyd........................................
Kohlensaure, Stickoxydul und T-Gas

(Aetox, Cartox)..............................
Schwefelwasserstoff.........................
Chlorwasserstoff und Vinylmethyl- 

ather..................................................
Methyláther......................... .... • ■
Methylamin, Áthylamin, Dimethyl- 

amin, auch mit Methylamin ge-
mischt ........................................ .....

Trimethylamin, ferner dessen Mi- 
schung mit Methylamin oder Dime- 
thylamin oder mit beiden , . . .

Butadien.............................................
Ammoniak......................................   .
Butylen (a- und /I-Butylen, Isobutylen) 
Butan (Normalbutan, Isobutan und

technische Butane).........................
Trifluormonochlormethan . . . .
Chlorzyan............................................
Verflussigte Gemische von Kohlen- 

wasserstoffen, die bei 50° C einen 
ůberdruck von mehr ais 6,5 kg/cm2
haben . ........................................

Verflussigte Gemische von Kohk-n- 
wasserstoffen, die bei 50» G einen 
Ůberdruck vo.n nicht mehr ais 16,5 
kg/cm2 haben (Propan-Butan-
Gemische), Propan.........................

Verflussigte Gemische von Kohlen- 
wasserstoffen, die bei 50° C einen 
Ůberdruck voň nicht mehr ais
20 kg/cm2 haben . .........................

Verflussigte Gemische von Kohlen- 
wasserstoffcn. die bei 50° C einen 
ůberdruck von' nicht mehr ais 
30 kg/cm2 oder bei 20« C von nicht 
mehr ais 18 kg/cm2 haben (Ruhr- 
gasol), ferner Z-Gas. Olgas . . .

Propylen i.......................................
Áthan .................................................
Áthylen.................................................
Methanhaltige Kohlenwasserstoffe, die 

bei 15° c einen ůberdruck von mehr 
ais 150 kg/cm2, aber hochstens
200 kg/cm2 haben.........................

Methanhaltige Kohlenwasserstoffe, die 
bei 15o c einen ůberdruck von nicht 
mehr ais 150 kg/cm2 haben . . .

1,25 1

1,30 „ 
1,30 „

1,34 „ 
1,45 „

1,50 „ 
1,65 „

1,70 „

1,80 „
1.85 „
1.86 „

1,90 „

2,05 „ 
0,90 „ 
1,00 „

2,08 „

2,35 „

2,40 „

2.50 „ 
2,25 „ 
3,30 „
3.50 „

4,10 „

5,34 „

rozpuštěný čpavek
při 35—40% váhových dílů čpavku 1,25 1

při 40—50% váhových dílů čpavku 1,30 „

etylenoxyd ............................................1,80 „
kyselina uhličitá, kysličník dusný a

T-plyn (Aetox, Cartox) .... 1,34 „
sirovodík................................................. 1,45 „
chlorovodík a vinylmetylether . . . 1,50 „

metylether.................................................1,65 „
metylamin, etylamin, dimetylamin,

také smíchaný s metylaminem . . 1,70 „

trimetylamin, dále jeho směsi s metyl­
aminem nebo dimetylaminem nebo
s oběma....................................... • 1,80 „

butadien................................................. 1,85 „
čpavek...................................................... 1,86 „
butylen (a- a j3- butylen, isobutylen) . 1,90 „ 
butan (normální butan, isobutan a

technické butany).............................2,05 „
trifluormonochlormetan ..... 0,90 „
chlorcyan ..................................................1,00 „
zkapalněné směsi uhlovodíků, které 

při 50° C mají přetlak více než 
6,5 kg/cm2............................................2,08 „

zkapalněné směsi uhlovodíků, které 
při 50° C mají přetlak ne vyšší než 
16,5 kg/cm2 (směsi butanu s pro­
panem), propan......................... .... 2,35 „

zkapalněné směsi uhlovodíků, které 
při 50° C mají přetlak ne vyšší než 
20 kg/cm2........................................2,40 „

zkapalněné směsi uhlovodíků, které 
při 50o c mají přetlak ne vyšší než 
30 kg/cm2 nebo při 20o C ne vyšší 
než 18 kg/cm2 (ruhrský gasol),
dále Z-plyny, plyn olejový .... 2,50 „

propylen.................................................2,25 „
etan.......................................................... 3,30 „
etylen..................................................... 3,50 „
uhlovodíky obsahující metan, které 

při 15o C mají přetlak vyšší než 
150 kg/cm2, avšak nejvýše 200 kg/ 
cm2......................................................4,10 „

uhlovodíky obsahující metan, které 
při 15° C mají přetlak ne vyšší než 
150 kg/cm2....................................... 5,84 „

20
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(3) Behálter fiir alle ubrigen nicht genann- 
ten verfliissigten Gase diirfen nur soweit ge- 
fiillt werden, daB fur je 1 kg FiiUung minde- 
stens 5 Liter Rauminhalt vorhanden sind.

(1) Die Behálter fiir verflíissigte Gase sind 
wáhrend der FiiUung zu verwiegen und zur 
Feststellung etwaiger ůberfiillung einer nach- 
folgenden Priifwágung zu unterziehen.

Z i f f e r 32. B e h a n d 1 u n g u n d A u f- 
bewahrung gefiillter Behálter.

C1) Behálter diirfen nieht geworíen und in 
gefiiíltem Zustande nieht der lángeren Ein- 
wirkung der Sonnenstrahlen ^lusgesetzt wer- 
den. Der Einwirkung anderer Wármequellen 
(Heizkorper, ófen) sind die Behálter durch 
hinreichende Entfernung oder Schutzwánde zu 
entziehen. Die Behálter sind auch vor Schlag 
zu schutzen.

(2) Gefullte Behálter miissen in geeigneter 
Weise gegen Umstiirzen gesichert sein.

(3) In Verbrauehsráumen durfen sich nur 
die zum Gebrauch erforderlichen Behálter be- 
finden, Vorratsbehálter sind in jedem Falle 
auBerhalb der Arbeitsráume unterzubringen.

(-) Die Lagerung und Aufbewahrung ge- 
Miter Behálter in Treppenháusern, Haus- und 
Stockwerkfluren, Durchgángen und Durch- 
fahrten oder in deren unmittelbarer Náhe ist 
verboten.

(5) Behálter fur brennbare Gase durfen 
nicht mit leicht entziindlichen Stoffen zusam- 
men gelagert werden. Behálter fur verschie-. 
dene Gase sind gesonděřt, bei groBen Lager- 
mengen und bei brennbaren Gasen nach Mbg- 
lichkeit in getrennten Ráumen zu lagern.

(6) Die Lagerráume, insbesondere die fiir 
giftige, átzende oder brennbare Gase, miissen 
sich gut luften lassen. Je nach Lage des Rau- 
mes und nach Umfang und Art der gelagerten 
Gase muB die im Sicherheitsinteresse erforder- 
liche Anzahl von Ausgángen vorhanden sein.

(7) Die Lagertur muB so eingerichtet sein, 
daB sie ins Freie fiihrt und nach auBen auf- 
geht.
. (8) Die elektrische Einrichtung des Lagers 

muB den Normen des BMEV entsprechen.
(9) Im Lager ist ein Feuerloschgerát be- 

wáhrter Marke anzubringen, sofern brennbare 
oder feuerfordernde Gase aufbewahrt werden, 
In geschlossenen Ráumen durfen mit Tetra- 
chlorkohlenstoff gefullte Seíbstfeuerlosch- 
gerá.te nicht benutzt werden. Beim Eingang in 
das Lager sind Schutzgasmasken mit entspre- 
eheňden Filtern bereitzuhalten.

Anktge A .:«/■ VO Slg. Xr. J.S/39M-

(3) Nádoby pro ostatní nejmenované zka­
palněné plyny smějí býti plněny jen do té 
míry, aby pro 1 kg plnění bylo k disposici nej 
méně 5 litrů objemu.

(4) Nádoby pro zkapalněné plyny buďtež 
během plnění váženy a pro zjištění případného 
přeplnění dodatečně převáženy.

Oddíl 32. Zacházení s náplně* 
nými, nádobami a úschova.

í1) Nádobami nesmí býti házeno a naplněné 
nesmí býti vystaveny delšímu působení slu­
nečních paprsků. Před účinky jiných tepel­
ných zdrojů (topných těles, kamen) buďtež 
nádoby chráněny dostatečnou vzdáleností nebo 
ochrannými stěnami. Nádoby buďtež chrá­
něny též před nárazem.

(2) Naplněné nádoby buďtež zajištěny 
vhodným způsobem před převržením.

(3) V místnostech použití smějí býti toliko 
nádoby potřebné k používání; nádoby zásobní 
buďtež vždy chovány mimo pracovní míst­
nosti.

(4) Uskladnění a uložení naplněných nádob 
ve schodištích, v domovních a patrových chod­
bách, v průchodech a průjezdech nebo v jejich 
bezprostřední blízkosti jest zakázáno.

(5) Nádoby pro plyny hořlavé nesmějí býti 
uloženy u látek snadno vznětlivých. Nádoby 
pro různé plyny buďtež uloženy odděleně, při 
větších uskladněných množstvích a při hořla­
vých plynech podle možnosti v oddělených 
místnostech.

(°) Skladištní místnosti, zejména pro jedo­
vaté, žíravé nebo hořlavé plyny nechť jsou 
dobře větratelné. Podle polohy místnosti a 
podle množství a druhu uskladněného plynu 
budiž z důvodů bezpečnostních postaráno o do­
statečný počet východů.

(7) Dveře skladiště musí vésti do volného 
prostoru a býti upraveny k otvírání na venek.

(8) Elektrické zařízení skladiště musí vyho- 
vovati předpisům ESČM.

(°) Ve skladišti budiž umístěn hasící pří­
stroj osvědčené značky, pokud jsou uloženy 
plyny hořlavé nebo oheň podporující. V uzavře­
ných místnostech nebudiž používáno samo- 
hasících přístrojů plněných chloridem uhliči­
tým (tetrachlorem). Při vchodu do skladiště 
buďtež chovány pohotově ochranné proti­
plynové masky s příslušnými filtry.

Pi-íloha A k nař. Sb. č. S3/19U.
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(ío) An der Tur des Lagers ist eir« Eintritts- 
verbot ftir unberufene Personen und sofem 
brennbare oder feuerfordernde Gase auf- 
bewahrt werden, auch ein Rauchverbot und ein 
Verbot des Umgehens mit offenem Licht an- 
zubringen. Im Lagerraum ist eine Anleitung, 
wie mit den Behaltern umgegangen werden 
soli, anzuschlagen.

(u) Entleerte Behálter fur giftige, átzende 
oder brennbare Gase mtissen sinngemafí unter 
den gleichen Voraussetzungen wie die gefiillten 
Behálter dieser Art gelagert werden. Im iibri- 
gen ist darauf zu achten, daB die Ventile ent- 
leerter Behálter nieht nur bei der Beforderung, 
sondern regelmáBig dieht geschlossen werden 
(vgl. Ziffer 84, Abs. 5).

(12) Im Freien diirfen gefiilite Behálter 
nur gelagert werden, wenn sie in geeigneter 
Weise gegen die ungiinstige Einwirkung der 
Sonnenstrahlen geschíitzt sind,

(\s) Bei Einriditung von groBeren Lagern 
ist die Moglichkeit einer Gefáhrdung der Naeh- 
barn durch das Lager oder eine Gefáhrdung 
des Lagers durch benachbarte Betriebe zu be- 
riicksichtigen.

í1'1) Bas Eecht der zustándigen Aufsichts- 
imd Polizeibehorden, im Einzelfall nach MaB- 
gabe der drtlichen Verháltnisse weitergehende 
MaBnahmen anzuordnen oder die Einrich- 
tung von Lagern an Stellen, an denen diese eine 
Gefahr bedeuten, zu untersagen, wird hier- 
durch nicht beriihrt.

Ziffer 33. U m f ii 11 e n und Ent- 
1 e er e n.

Das Umfullen und Entleeren von Behaltern 
fur verflíissigte Gase darf nicht durch immit- 
telbare Erwárnumg der Behálter mit offenem 
Feuer oder Gasflamme beschleunigt werden, 
sondern nur durch Erwármen mit řeuehten 
heiBen Tíichern oder im Wasser- oder Luft- 
bade. Es ist dafiir zu sorgen, daB die Tempe- 
ratur des Bades 40« C nicht iibersteigen kánn. 
Die Ventile der Behálter sind unmittelbar nach 
der Entleerung zu schlieBen.

Ziffer 34. Beforderung v o n 
Behálter jl

(*) Gefiilite Behálter sind bei der Befor- 
derung auf Fahrzeugen zeltartig mit einer 
Decke aus Segeltuch oder in anderer geeigneter 
Weise gegen die ungiinstige Einwirkung der 
Sonnenstrahlen zu schiitzen.

A-dage A zur VO Slg. Nr. 23/mí.

r (lů) Na dveřích skladiště budiž vyvěšen 
zákaz vstupu nepovol|ným osobám a pokud 
jsou uloženy plyny hořlavé nebo oheň podpo­
rující, též zákaz kouření a zacházení s otevře­
ným Světlem, Ve skladišti budiž vyvěšeno po­
učení, jak s nádobami zacházeti.

Příloha A k nař. Sh. č. 28/1944.

(y) Vyprázdněné nádoby pro jedovaté, ží­
ravé nebo hořlavé plyny musí býti ukládány 
obdobně za stejných podmínek jako naplněné 
nádoby stejného druhu. Dále jest dbáti, aby 
ventily vyprázdněných nádob byly uzavírány 
těsně a to pravidelně, nikoliv jen za dopravy 
(srov. oddíl 34, odst. 5).

(12) Venku smějí býti uskladněny naplněné 
nádoby jen když jsou chráněny vhodným způ­
sobem před účinky slunečních paprsků.

(1S) Při zařizování větších skladišť jest 
brati zřetel na možnost ohrožení sousedů skla­
dištěm nebo na ohrožení skladiště sousedními 
provozovnami.

(14) Zachováno zůstává právo příslušných 
dohlédacích a policejních úřadů nařizovati 
v jednotlivých případech podle místních po­
měrů rozsáhlejší opatření nebo zakazovati zři­
zování skladišť na místech, kde by byla ne­
bezpečná.

O d d í 1 33. Plnění a v y p r a z d ň o-
v á n í.

Plnění a vyprazdňování nádob pro plyny 
zkapalněné nesmí býti urychlováno bezpro­
středním ohříváním otevřeným ohněm nebo 
plynovým plamenem, nýbrž jenom ohříváním 
vlhkými horkými hadry nebo ve vodní či 
vzduchové lázni. Jest dbáti, aby teplota lázně 
nemohla překročiti 40':' C. Ventily nádob buď- 
tež uzavřeny ihned po vyprázdnění.

O d cl í 1 84. D o p r a v a n á cl o b.

í1) Naplněné nádoby buďtež chráněny při 
dopravě na vozidlech pokrývkou z plachtoviny 
na způsob stanu, neb jiným vhodným způso­
bem proti nepříznivým vlivům slunečních 
paprsků.

20*
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(2) Bei der Beforderung auf Fahrzeugen 
miissen die Behálter gegen Umfallen, Herab- 
stiirzen oder sonstige unbeabsichtigte Ánde- 
rungen ihrer Lage in geeigneter Weise ge- 
sichert werden.

(3) Fahrzeuge, die mit gefullten Beháltern 
beladen sind, diirfen, abgesehen von der zur Ab- 
lieferung der Behálter erforderlichen Ze:t, auf 
StraBen, Plátzen und Wegen nicht ohne Auf- 
sicht gelassen werden. Bei Beforderung von 
giftigen, átzenden und brennbaren Gasen auf 
Fahrzeugen sind die verantwortlichen Fiihrer 
dieser Fahrzeuge vom Auftraggeber auf den 
Inhalt der Behálter aufmerksam zu maehen 
und anzuweisen, die Beforderung sowie das 
Auf- und Abladen mit der notigen Vorsicht 
durchzufiihren.

( !) Die Beforderung gefiillter Behálter auf 
Landfahrzeugen, die gleichzeitig zur Befor­
derung unbeteiligter Personen benutzt werden, 
ist verboten. Von diesem Verbot werden aus- 
genommen Behálter zu Betriebszwecken von 
Kraftfahrzeugen und Behálter fur gelostes 
Azetylen zu Beleuchtungszwecken, ferner die 
kleinen Flaschen in tragbaren Feuerlosch- und 
Atmungsgeráten.

(5) Entleerte Behálter diirfen nur in ge- 
sclilossenem Zustande befordert werden.

G. ŠchluBbesíimmungen.

Z i f f e r 35.

(1) Die ČSN-1195-1935 fiir nahtlose Stahl- 
flaschen kann, soweit sie zur vorliegenden 
Verordnung nicht im Widerspruch steht, bei 
der Herstellung neuer Flaschen und bei den 
Priifungen durch die Sachverstándigen weiter 
angeweiidet werden.

(2) Fiii’ Behálter auslándischen Ursprungs, 
die zum freien Verkehr im Gebiete des Protek- 
torates Bohmen und Máhren bestimmt sind, 
Ist die Genehmigung des Ministeriums fiir 
Wirtschaft und Arbeit einzuholen.

Přilehá A k hař. Sh. č. 2.1/1944.

(2) Při dopravě na vozidlech buďtež nádoby 
zajištěny vhodným způsobem proti převržení, 
spadnutí nebo jiným nezamýšleným změnám 
polohy.

(3) Vozidla naložená naplněnými nádobami 
nesmějí býti ponechána bez dozoru na ulicích, 
prostranstvích a cestách, kromě času nutného 
k dodání nádob. Při dopravě jedovatých, žíra­
vých nebo hořlavých plynů na vozidlech buď­
tež odpovědní řidiči těchto vozidel upozorněni 
tím, kdo nařídil dopravu, na obsah nádob a 
poučeni, aby provedli dopravu jakož i naklá­
dání a skládání s náležitou opatrností.

(D Doprava naplněných nádob na pozem­
ních vozidlech, jichž se zároveň používá k do­
pravě nezúčastněných osob, jest zakázána. 
Z toho zákazu jsou vyňaty nádoby sloužící 
k provozním účelům motorových vozidel a ná­
doby na rozpuštěný acetylen sloužící k účelům 
osvětlovacím, dále malé láhve přenosných ha­
sících a dýchacích přístrojů.

(6) Vyprázdněné nádoby smějí se dopra­
vovat! jen uzavřené.

G. Závěrečné ustanovení.

Oddíl 35.

i1) Norma ČSN-1195-1935 pro bezešvé oce­
lové láhve smí býti při výrobě nových lahví 
a při zkouškách znalci dále používána, pokud 
není v rozporu s tímto nařízením.

(2) Pro nádoby cizozemského původu, po­
kud jsou určeny k volnému používání v Pro­
tektorátu Čechy a Morava, jest nutno vyžádali 
si povolení ministerstva hospodářství a práce.
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Ankige B zur VO Slg. Nr. 23/1944. Příloha B k nař. Sb. č. 23/1944.
Vorderseite. — Přední strana.

Beschešmgung
Osvědčení čís.

liber die erste Priifung eines ortsbewegíichén geschlossenen BeMííers fiir verdichtete, ver» 
o první zkoušce přenosné uzavřené nádoby na stlačené, zkapalněné a pod tlakem roz-

fliissigte und uníer Druck gelbste Gase. 
puštěné plyny.

Auf Ahtrag de 
K návrhu

zu .... . hat der unterzeichnete Sachverstándige heute
v podrobil podepsaný znalec'dnešního dne beze-
einen nahtlosen — geschweiížten — genieteten Behalter aus....... .........
svou — svařovanou — nýtovanou nádobu z
nach MaBgabe der Veřordnung liber die ortsbeweglichen geschlossenen Behalter fiir ver- 
podle nařízení o přenosných uzavřených nádobách na stlačené, zkapalněné a pod tlakem 
dichtete, verfliissigte und unter Druck geloste Gase (Druckgasverordnung) den vorge- 
rozpuštěné plyny (nařízení o stlačených plynech) předepsaným zkouškám, 
schriebenen Priifungen unteřworfen.

Auf dem Behalter sind vermerkt:
Na nádobě jest vyznačeno:

Name. oder Firma des Eigentiimers: - Jméno nebo firma majitele:.......................

Behálternummer des Eigentiimers: -— Majitelovo číslo nádoby:..............
Bezeichnung des Gases: — Označení plynu:
Leergewicht: Váha prázdné nádoby:.... ............................ kg
Versuchsdruek: — Zkušební tlak:............................. . kg/cm2
Hdchstes Fiillgewicht:’■) —Největší váha náplně:*) ........................kg
Rauminhalt:**) -—Vnitřní objem:**).................................. i
Hochster Fiilldruck:**) — Nejvyšší plnící tlak:**) ...........................................  kg/cm2

Name oder Fabrikszeichen des Hersteilers: — Jméno nebo tovární značka výrobce:

Hersteliungsnummer: — číslo výrobní:........... Gliihstempel: — Značka žíhání:.............

Der Behalter wurde dem vorgeschriebenen Versuchsdruek unteřworfen, ohne Undicht- 
Nádoba byla podrobena předepsanému zkušebnímu tlaku, aniž byly pozorovány ne- 

heiten oder bleibende Formánderungen _zu zeigen. 
těsnosti nebo trvalé změny tvaru.

Zum Zeichen, daB der Behalter den Bestimmungen der Druckgasverordnung entspricht, 
Na znamení, že nádoba vyhovuje ustanovením nařízení o stlačených plynech, byla 

ist er mit dem Stempel inT-p versehen worden. 
označena razítkem UPU

Ort und Tag der Priifung: 
Místo a den zkoušky:

Rundstempel 
Kulaté razítko

, den . .....  19
dne

Der Sachverstándige: — Znalec:

Anmerkung: Bel Beháltern fiir gelostes Azetylen ist ííberdies die umseitig angefiihrte Bescheinigung aus- 
zustellen. ...

Poznámka: U nádob na rozpuštěný acetylen jest vystavit! ještě osvědčení uvedené na druhé straně.

*) Nur bei verflussigten Gasen. — Pouze u zkapalněných plynů.
**) Nur bei verdichteten Gasen und Azetylen. — Pouze u stlačených plynů a acetylenu.
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Příloha B k nař. Sb. č. 23/1

Bescheinigung
Osvědčení

iiber die Fertigabnahaie eines Behalters fiir gelbstps Azetyien. 
c převzetí upravené nádoby na rozpuštěný acetylen.

Der urnseitig bezeíehnete Beháiter ist nach Fiillung mit poroser Masse und Azeton 
Nádoba uvedená na přední straně byla po naplnění pórovitou hmotou a acetonem dneš-

von dem imterzeichneten Ssichverstandigen nach Mafigabe der Druckgasverordmmg heute 
ního dne podepsaným znalcem vyzkoušena podle nařízení o stlačených plynech a označena
gepruft und mit dem Stempel ^Tjj neben den besonderen Kenňzeichen versehen worden. 
vedle zvláštních značek razítkem UPJJ

Auf dem Behálter sind zusatzlich vermerkt :
Na nádobě jsou dodatečně zaznamenány:

Firma, welche die pordse Masse eingefullt hat:—Firma, která plnila pórovitou hmotou:

Besonderes Kennzeichen der porosen Masse: — Zvláštní značka pórovité hmoty:

Fertiggewicht: —Váha upravené nádoby:.. ........... kg

Ořt und Tág der Prufuog : , den 19.
Místo a den zkoušky: dne

Rundstempel 
Kulaté rarftko

Der Sachverstaiulige: 
Znalec:
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Anlage C zuř VO Slg. Nr. 23/194-Jf. Příloha C k nař. Sb. c. 23/19^.
Vorderseite. — Přední strana.

Éammelbescbsš&iigursg Mr.
Hromadné osvědčení čís.'

uber dk erste Prufung von ortsbeweglichen geschlossenen Behaltern far verdichtete, ver- 
<> první zkoušce přenosných uzavřených nádob na stlačené, zkapalněné a pod tlakem roz-

fJusšigte tmd unter Druck geldste Gase. 
puštěná plyny.

Auf Antrag de 
K návrhu

m.......................................................................... hat der unterzeichnete Sachverstándige heute
v podrobil podepsaný znalec dnešního dne

Sttick nahtlose — geschweiBte — genieteie Behálter a.u's 
bezešvých — svařovaných — nýtovaných nádob z 

nach MaSgabe der Verordnung uber die ortsbeweglichen geschlossenen Behálter fíir ver- 
podle nařízení o přenosných uzavřených nádobách na stlačené, zkapalněné a pod tlakem 
dichtete, verfliissigte und unter Druck geloste Gase (Druckgasverordmmg) den vor- 
rozpuštěné plyny (nařízení o stlačených plynech) předepsaným zkouškám, 
geschriebenen Priifungen unterworfen.

Auf den Beháltern sind die folgenden Kennzeichen vermerkt:
Ná nádobách jsou uvedeny tyto značky:

Name oder Firma des Eigentumers: — Jméno nebo firma majitele:

kg/em-
kg/cms

Bezeichnung des Gases: — Označení plynu: 
Hoelister Fulldruck:*) — Nejvyšší plnící tlak:*) 

Versuchsdruck: — Zkušební tlak: ................

Name oder Fabrikszeichen des Herstellers:— Jméno nebo tovární značka výrobcova:

Glíihstempel: — Značka žíhání:............................................................................................

und die in dem anliegenden Verzeichnis angefíihrten Kennzeichen. 
a značky, uvedené v přiloženém seznamu.

Die Behálter wurden dem vorgeschriebenen Versuchsdruck unterworfen, oline Un- 
, Nádoby byly podrobeny předepsanému zkušebnímu tlaku, aniž byly pozorovány ne- 

dichtheiten oder bleibende Formánderungen zu zeigen. 
těsnosti nebo trvalé změny tvaru.

Zum Zeichen, daB die Behálter den Bestimmungen der Druckgasv.erordnung ent- 
Na znamení, že nádoby vyhovují ustanovením nařízení o stlačených plynech, byly ozna- 

sprechen, sind sie mit dem Stempel .■■.Tj, versehen worden. 
ceny razítkeni - P
Ort und Tag der Prufung: 
Místo a den zkoušky:

Rundstempel 
Kulaté razítko

... , den ...................................  19
dne

Der Sachverstándige: — Znalec:

Anmerkung: Bei Behaltem fíir gelostes Azetylen ist uberdies die umseitig angeíulute Besefiemigung aus- 
zustellen.

Poznámka: U nádob na rozpuštěný acetylen jest vystavíti ještě' ósvěděení uvedené na druhé straně. 

*) Nur bei verdicbteten Gasen und Aze.tyien.'— Po.íž* u stlačených plynů a aeetyiemi.
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R ii e k s e i t e. — Z a d n í stran

Příloha C k nař. Sb. č. 23/19.’,!,.

Bescheinigung
Osvědčení

uber die Fertigabnahme von Behalteřn fiir gelostes Azetylen. 
o převzetí upravených nádob na rozpuštěný acetylen.

Die in dem anliegenden Verzeichnis aufgefiihrten Behálter sind nach Fiillung mit 
Nádoby uvedené v přiloženém seznamu .byly po naplnění pórovitou hmotou a acetonem

poroser Masse und Azeton von dem imterzeichneten Sachverstándigen nach Mafogabe der 
dnešního dne podepsaným znalcem zkoušeny podle nařízení o stlačených plynech a ozna-

Druckgasverordnung heute gepriift und mit dem Stempel yTp neben den besonderen 
ceny vedle zvláštních značek razítkem P

Kennzeichen versehen worden.

Auf den Beháítern sind zttsátzlich vermerkt:
Na nádobách jsou dodatečně zaznamenány:

Firma, welche die porose Masse eingefiillt hat: —Firma, která plnila pórovitou hmotou:

Besonderes Kennzeichen der porosen Masse: — Zvláštní značka pórovité hmoty:

und die im anliegenden Verzeichnis angefíihrten Fertiggewichte. 
a v přiloženém seznamu uvedené váhy upravených nádob.

Ort und Tag der Priifung: , den 10
Místo a den zkoušky: dne

Kur.dstempd 
Kulaté razítko

Der Sachverstandige: 
Zr.aleo:
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Zur Anlage C zut VO Slg. Nr. 23/19U. K příloze C k nař. Sl). č, 23/19U.

Verzeichnis
Seznam

der am
nádob zkoušených dne

im Werk ...........................................................
v závodě
zu gepriiften Behálter.
v

(Anlage zu der Sammelbescheinigung Nr. ...........................vom
{Příloha k hromadnému osvědčení čís. ze dne
und nur in Verbindung mít dieser giiltig.) 
platná pouze ve spojení s ním.)

L
au

f.
 N

r.
B

ěž
. č

ís
.

B
eh

al
te

rn
um

ri
ie

r 
de

s É
ig

en
tu

m
er

s 
M

aj
ite

lo
vo

 čí
sl

o 
ná

do
by

H
er

st
el

lu
ng

s-
 

nu
m

m
er

 
čí

sl
o v

ýr
ob

ní

L
ee

rg
ew

ic
ht

 de
s 

B
eh

al
te

rs
 in

 kg
 

V
áh

a p
rá

zd
né

 
ná

do
by

 v 
kg

Fa
ss

un
gs

ra
um

 
in

 L
ite

m
*)

V
ni

tř
ní

 ob
je

m
 

v l
itr

ec
h*

)
H

dc
hs

tg
ew

ic
ht

 
de

r F
iil

lu
ng

 
in

 k
g*

*)
N

ej
vě

tš
í v

áh
a 

ná
pl

ně
 v 

kg
**

)

Fe
rt

ig
ge

w
ic

ht
 

de
s A

ze
ty

le
n-

 
be

há
lte

rs
 in

 kg
 

V
áh

a u
pr

av
en

é
ná

do
by

 n
a a

ce
-

ty
le

n v
 k

g Bemerkungen
Poznámky

1
2 *

a

4
5 i ■

fi í

7'
8

■ ■

9
10
11 ____ ;

12 ........

13
14 ------- i-----

15 .......... ■

16
....

17
... — —

18 —...... .........

19
--- •------- ■

20
—.—i—-------

21
22 ■

23 - ...... '

24 - ------------—

25
---------- ;--

26
—

_________j_______ ______ _

27 .

28
— '

29 - —----------- |----------- --

1 30

) Nur bei verdichteten Gasen und Azetylen, 
Pouze u stlačených plynů a acetylenu.

**) Nur bei verflůssigten Gasen. 
Pouze u zkapalněných plynů.

21


